МИНИСТЕРСТВО СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА

И ПРОДОВОЛЬСТВИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

ГЛАВНОЕ УПРАВЛЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ, НАУКИ И КАДРОВ

Учреждение образования

«БЕЛОРУССКАЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ

СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННАЯ АКАДЕМИЯ»

Кафедра лингвистических дисциплин

Ю. Ч. Михальченя

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

ПРИЧАСТИЕ

Сборник правил и упражнений 

по грамматике для студентов 

всех специальностей УО БГСХА  
Горки

БГСХА

2019

УДК 811.111

ББК 81.2 Англ.

М69

Рекомендовано методической комиссией 

факультета международных связей

и довузовской подготовки.

Протокол № 2 от 30 октября 2018 г. 

Автор:

старший преподаватель Ю. Ч. Михальченя
Рецензент:

кандидат филологических наук, доцент Н. С. Шатравко
СОДЕРЖАНИЕ

Введение
3
1. Образование форм причастия
4
2. Простые формы причастия
8
3. Сложные формы причастия
39
4. Обзорные упражнения
44
5. Независимый причастный оборот
53
	М69
	Михальченя, Ю. Ч.

Английский язык. Причастие : сборник правил и упражнений по грамматике / Ю. Ч. Михальченя. – Горки : БГСХА, 2019. – 60 с.
Приведены правила образования и особенности употребления причастия. Сборник состоит из разделов описательного и практического характера. Методические разработки могут использоваться как в аудитории, так и для самостоятельной работы.
Для студентов всех специальностей УО БГСХА.


УДК 811.111

ББК 81.2 Англ.

© УО «Белорусская государственная

сельскохозяйственная академия», 2019

ВВЕДЕНИЕ

Цель материалов сборника – обучение употреблению причастия в английском языке. Сборник включает правила употребления причастия, систематизированные по аспектам грамматики (простые и сложные формы, активный и пассивный залог, употребление в различных функциях), тренировочные упражнения на закрепление изложенного теоретического материала. 

Данный сборник правил и упражнений может быть использован как для самостоятельной, так и для аудиторной работы.

1. ОБРАЗОВАНИЕ ФОРМ ПРИЧАСТИЯ
Простые формы причастия

Participle I

Participle I соответствует русскому действительному причастию настоящего времени, оканчивающемуся на -щий (а иногда и действительному причастию прошедшего времени, оканчивающемуся на -вший), и деепричастию несовершенного вида, оканчивающемуся на -я или -а:
reading – читающий (иногда читавший), читая
holding – держащий (иногда: державший), держа.
Participle I Active образуются путем прибавления окончания -ing к глаголу в форме инфинитива (без частицы to):

to read + ing = reading – читающий, читая. 

При образовании Participle I соблюдаются следующие правила ор​фографии:

а) Если глагол в инфинитиве оканчивается на немое е, то при прибавле​нии окончания -ing немое е опускается:

to make +ing = making – делающий, делая;
б) Если односложный глагол в инфинитиве оканчивается на одну со​гласную, которой предшествует одна гласная, то при прибавлении оконча​ния -ing конечная согласная удваивается:

to sit + ing = sitting – сидящий, сидя.
Если двусложный или многосложный глагол оканчивается на од​ну согласную, которой предшествует одна гласная, то конечная согласная удваивается только в том случае, если ударение падает на последний слог:

to permit + ing = permitting – разрешающий, разрешая,
но:

to open + ing = opening – открывающий, открывая; 

в) если глагол оканчивается на букву -l, которой предшествует одна гласная, то -l удваивается независимо от того, падает ли ударение на по​следний слог или нет:

to travel + ing = travelling – путешествующий, путешествуя.
По правилам орфографии, принятой в США, буква -l удваивается только в том случае, когда ударение падает на последний слог:

to compel + ing = compelling – заставляющий, заставляя;
нo: to cancel + ing = canceling – отменять, отменяющий.
Следует обратить внимание, что при прибавлении окончания -ing к глаголам, оканчивающимся на -у, буква у не меняется независимо от того, предшествует ли ей согласная или гласная: 

to study + ing = studying – изучающий, изучая
to play + ing = playing – играющий, играя.
Следует обратить внимание на форму Participle I от глаголов: 

to tie + ing = tying – вяжущий, завязывая.
Participle II

Participle II соответствует русскому страдательному причастию настоящего времени, оканчивающемуся на -мый, и прошедшего времени, оканчивающемуся на -нный, -тый, а также действительным причастиям со страдательным значением, оканчивающимся на -щийся и -вшийся:
bought – покупаемый, купленный
reached – достигаемый, достигнутый
discussed – обсуждаемый, обсужденный, обсуждающийся, обсуж-давшийся.
По способу образования Participle II глаголы делятся на две группы: правильные и неправильные. Правильные глаголы образуют Participle II путем прибавления к форме инфинитива окончания -ed:
to open + ed = opened – открытый.
При образовании Participle II от правильных глаголов соблюдаются следующие правила орфографии:

а) глаголы, оканчивающиеся в инфинитиве на немое е, теряют эту гласную при прибавлении окончания -ed:

to live – lived – прожитый;
б) глаголы, оканчивающие в инфинитиве на -у с предшествующей со​гласной, меняют у на i:

to study – studied – изученный.
Если же перед -у стоит гласная, то -у сохраняется:

to play – played – сыгранный;
в) если односложный глагол в инфинитиве оканчивается на одну согласную, перед которой стоит одна гласная, то конечная согласная удваивается:

to stop – stopped – остановленный;
г) двусложные и многосложные глаголы, оканчивающиеся на одну согласную, перед которой стоит одна гласная, удваивает конечную согласную только в том случае, если ударение падает на последний слог:

to equip [ik'wip] – equipped – снабженный.
Если глагол оканчивается на -l, то -l удваивается независимо от того, падает ли ударение на последний слог или нет:

to cancel – cancelled – отмененный. 

Третья форма неправильного глагола является формой Participle II:
to begin – begun – начатый.
Формы причастий
	
	Active
	Passive

	Present
	writing
	being written

	Perfect
	having written
	having been written

	Past
	
	written


Перевод форм причастий

	Формы

причастия
	Как их переводить

	
	причастием
	деепричастием

	reading
	читающий
	читая

	being read
	читаемый

(который читают)  
	будучи читаемым

(когда его читали)

будучи прочитанным

(когда его прочитали)

	having read
	
	прочитав

	having been read
	
	будучи прочитанным

(когда его прочитали)

	read
	прочитанный
	


Упражнение 1. Образуйте Participle I (Present Active) от следующих глаголов и переведите их на русский язык.

Образец: to add – adding – добавляющий, добавляя
To absorb, to consume, to cut, to develop, to grow, to lend, to plant, to yield, to plow, to feed, to borrow, to process, to store, to transport, to run, to draw, to fly, to tie, to paint, to manage, to cancel, to prefer, to repair, to discuss, to teach, to smoke, to feel, to think, to blow, to mend, to fix.

Participle I Passive образуется при помощи вспомогательного глагола to be в форме Participle I – being – и смыслового глагола в форме Participle II, которое образуется с помощью окончания -ed от правильных глаголов, например: to discuss + ed = discussed, и с помощью третьей формы неправильных глаголов, например to build – built: being discussed, being built.
Упражнение 2. Образуйте Participle I (Present Passive) от следующих глаголов и переведите их на русский язык.

Образец: to read – being read – читаемый, будучи прочитанным
To manage, to find, to administer, to do, to make, to produce, to import, to keep, to use, to improve, to increase, to damage, to injure, to lose.
Сложные формы причастия

Perfect Participle Active образуется при помощи вспомогатель​ного глагола to have в форме Participle I Active – having – и смыслового глагола в форме Participle II, которое образуется с помощью окончания -ed от правильных глаголов, например: to ask + ed = asked, и с помощью третьей формы, образованной от неправильных глаголов, например: to write – written: 

having asked, having written.

Упражнение 3. Образуйте Participle I (Perfect Active) от данных глаголов.

Образец: to open – having opened – открыв
To work, to buy, to transform, to create, to know, to allocate, to forget, to design, to feel, to assess, to fly, to break, to operate, to tax, to exceed, to mount, to give, to build, to lead, to draw, to choose.
Perfect Participle Passive образуется при помощи вспомогательного глагола to be в форме Perfect Participle – having been – и смыслового гла​гола в форме Past Participle которое образуется с помощью окончания -ed от правильных глаголов, например: to ask + ed = asked, и с помощью третьей формы неправильных глаголов, например to write – written: having been asked, having been written.
Упражнение 4. Образуйте Participle I (Perfect Passive) от данных глаголов. 

Образец: to raise – having been raised – будучи поднятым
To classify to arrange, to win, to lease, to book, to manufacture, to set, to accumulate, to spend, to dump, to seed, to link, to combine, to breathe, to cover, to irrigate, to inform, to form, to depend.

В английском языке отрицательная частица not ставится перед причастием: not asking – не спрашивая, not being asked – не будучи спрошенным, not having asked – не спросив, not having been asked – не будучи спрошенным. 

2. Простые формы причастия

Participle I Active

Participle I Active, как и соответствующие ему русские причастия и деепричастие, чаще всего выражает действие, одновременное с дей​ствием, выраженным глаголом в личной форме. Если глагол в личной фор​ме стоит в настоящем времени, то действие, выраженное Participle I Active, относится к настоящему; если он стоит в прошедшем времени, то действие, выраженное Participle I Active, относится к прошедшему; если он стоит в будущем времени, то действие, выраженное Participle I Active, относится к будущему:

	She is looking at the woman sit​ting at the window.

When I entered the room, I gave the letter to the woman sitting at the window. 

Knowing the English language well, he was able to translate newspaper articles without a dictionary.

Knowing the English Language well, he will be able to trans​late newspaper articles without a dictionary.
	Она смотрит на женщину, сидящую у окна.

Когда я вошел в комнату, я отдал письмо женщине, сидевшей у окна.

Зная хорошо английский язык, он мог переводить газетные статьи без словаря.

Зная хорошо английский язык, он сможет переводить газетные статьи без словаря.


Participle I Active может также выражать действие, совпадающее с моментом речи, независимо от того, в каком времени стоит глагол в личной форме как и соответствующее ему русское причастие на -щий:

	The man sitting at the window came from Brest yesterday.
	Человек, сидящий у окна, приехал вчера из Бреста.


Participle I Active в функции определения
В функции определения к существительному Participle I Active употребляется перед существительным (как отглагольное прилагательное) и соответствует русскому причастию на -щий, а иногда и причастию на -вший.

	The rising sun was hidden by the clouds.
	Восходящее солнце было закрыто тучами.


После существительного в причастных оборотах, соответствующих определительным придаточным предложениям:

	The man smoking a cigarette (=who is smoking a cigarette) is my brother.
	Человек, курящий папиросу
(=который курит папиросу), мой брат.


Когда сказуемое выражено глаголом в прошедшем времени, Participle I Active может соответствовать русскому причастию на           -вший, так как в этом слу​чае причастие на -вший (от глаголов несовершенного вида) может выражать действие, одновременное с действием, выраженным глаголом-сказуемым.

	I went up to the young man standing near the window.
	Я подошел к молодому человеку, стоявшему у окна.


Упражнение 5. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на причастия.

1. We saw the child’s shining eyes. 2. The girl watched the falling snow. 3. We looked at the man closing the gates. 4. She saw her notebook lying on her father’s bookshelf. 5. The cars filling the street moved slowly. 6. The students taking part in the competition must be here at 4 o’clock. 7. We watched the birds flying in the sky. 8. They noticed a cloud of smoke rising into the air. 9. Look at that walking man. 10. The girl waiting in the car rang  you up yesterday. 
Упражнение 6. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на причастия.

1. People watching a performance are called an audience. 2. Mike looked at the reading boy. 3. The crying girl was hungry. 4. I picked up the pencil lying on the floor. 5. We broke the computer belonging to my father. 6. The boy running past the house suddenly stopped. 7. The men building our house with me are my friends. 8. There were lots of people passing to and fro in the park. 9. Michael caught sight of a man behaving suspiciously. 10. Nick looked at the moon coming up over the hills. 

Упражнение 7. Замените придаточные определительные предложения причастными оборотами по данному образцу.

Образец: Many people who work at the plant live near the forest.

                Many people working at the plant live near the forest.

1. All the people who live in this house are stu​dents. 2. The woman who is speaking now is our secre​tary. 3. The apparatus which stands on the table is quite new. 4. The young man who helps the professor in his experiments studies at the University. 5. The people who take books from the library must return them in time. 6. The girl who reads a journal on the bench is a member of our group. 7. The students who study well will receive good marks. 8. The boy who comes to the department store is my stepbrother. 9. The man who uses soil to produce crops is called a farmer. 10. The vehicle that stands near the hospital is an ambulance car.
Упражнение 8. Замените придаточные определительные предложения причастными оборотами по данному образцу.

Образец: Do you know the woman (that) who is coming toward us?

                Do you know the woman coming toward us? 

1. The man who is talking to John is from Korea. 2. Anyone who wants to come with us is welcome. 3. The people who are waiting for the bus in the rain are getting wet 4. The children who attend that school receive a good education. 5. My uncle who is a restaurant owner often buys fish and shellfish at the local pier. 6. The fence which surrounds our house is made of wood. 7. We have an apartment which overlooks the park. 8. Did you get the message which concerned the special meeting? 9. Any student who wants to go on the trip should inform the office. 
Упражнение 9. Закончите следующие предложения, используя необходимые формы Participle I, данные в таблице. Используйте каждое причастие только один раз. 
	Wishing, exciting, telling, amazing, meeting, 
rising, missing, arriving, wearing, no-parking.


1. Brazil won the Cup after a very ... match. 2. The police are searching for the ... child. 3. Friends and relatives ... passengers from New Delhi are advised that flight BA 763 has been delayed. 4. The train ... at platform 2 is the 10.43 to Leeds. 5. Passengers ... to smoke should sit at the rear of the bus. 6. Cars left in a ... zone will be removed. 7. Any guest not ... a tie will be asked to leave. 8. Adrian Mailer, a pilot of the wrecked flight TWA 005 tells us of his ... escape from the jungle captivity. 9. The government policy is blamed for ... prices. 10. Every month the company which has issued you the credit card sends you a report ... about your expenses. 

Примечание. В функции определения в английском языке употребляется простое Participle I Active, которое выражает действие, одновременное с действием, выраженным сказуемым предложения, поэтому русские прича​стия прошедшего времени совершенного вида, а иногда н не​совершенного вида (например: написавший, сказавший и т. п.) следует переводить придаточными определительными предло​жениями, ибо соответствующей причастной формы, употребля​емой в функции определения, в английском языке не существует. Сравните:

	The man who wrote this book        knows the life of students well.

The man writing something at           the table near the window is my brother.
	Человек, написавший эту книгу, хорошо знает жизнь студентов.

Человек, что-то пишущий за столом у окна, – мой брат.


Упражнение 10. Прочтите и переведите на английский язык следующие предложения по данному образцу.

Образец: Поезд, прибывший на перрон, очень старый.

                 The train which arrived at the platform is very old.

1. Люди, ожидавшие вас, только что ушли. 2. Я очень благодарна врачам, спасшим жизнь моего ребенка. 3. Ученый, написавший эту статью, скоро сделает доклад в нашем университете. 4. Картина, висевшая здесь в прошлом году, сейчас находится в художественном музее. 5. Студенты, окончившие перевод статьи, могут выйти из аудитории. 6. Я никогда не слышал об актрисе, сыгравшей главную роль в этом фильме.
Participle I Active в функции обстоятельств
В функции обстоятельства Participle I Active соответствует русскому деепричастию на -я и -а (покупая, держа). В этой функции  Participle I Active употребляется:

1. В причастных оборотах для выражения обстоятельства времени. Такие обороты соответствуют придаточным предложениям времени. В этом случае перед Participle I Active обычно стоит союз while или (реже) when, который на русский язык не переводится.
	While unloading the ship (=While we were unloading the ship), we found a few broken cases. 

When going home (=When I was going home), I met my brother.
	Разгружая судно (=В то время как мы разгружали судно), мы обнаружили несколько разбитых ящиков.

Идя домой (=Когда я шел домой), я встретил брата.


Когда действие является обычным, повторным, то перед причастием употребляется союз when, а не while:

Примечание. Participle I Active от глагола to be – being – не употребляется в оборотах, выражающих обстоятельство времени, а в оборотах, выражающих обстоятельство причины. Поэтому русское предложение Будучи в Ленинграде, я посетил несколько раз Эрмитаж надо перевести While in Leningrad (или While I was in Leningrad) I visited the Hermitage several times (а не While being in Leningrad …). Аналогично, предложение Будучи мальчиком, я любил играть в футбол сле​дует перевести When a boy (или: When I was a boy) I liked to play football. 
2. В причастных оборотах для выражения обстоятельства сравнения.
	He looked at her as if (as though) wanting to ask something.
	Он посмотрел на нее, как будто бы хотел спросить ее о чем-то.


3. Для выражения обстоятельств образа действия или сопутствующих обстоятельств. Причастие или причастный оборот в этом случае выражает второе, сопутствующее действие, которое происходит одновременно с главным действием, выраженным глаголом-сказуемым, или непосредственно предшествует ему.
	Mark sat in the armchair reading а newspaper. 

Smiling he held out his hand.

John walked down the forest road limping.
	Марк сидел в кресле, читая газету.

Улыбаясь, он протянул руку.

Джон шел по лесной дороге, прихрамывая.


4. В причастных оборотах для выражения обстоятельства причины. Такие обороты соответствуют придаточным предложениям причины.
	Knowing English well (=As he knew English well), he translated the article without a dictionary. 

Being busy, Tom postponed his trip.
	Зная хорошо английский язык (=Так как он хорошо знал английский язык), он перевел статью без словаря.

Так как он был занят, Том отложил свою поездку.


Отрицание не при причастии переводится на английский язык частицей not: not throwing – не бросающий, not having thrown – не бросив.

	Not understanding the rule (=As she did not understand the rule) she asked the teacher to explain it to her once more.
	Не понимая этого правила (=Так как она не понимала этого правила), она попросила преподавателя объяснить его ей еще раз.


Когда деепричастие употреблено в функции обстоятельства образа действия и сопутствующих обстоятельств с от​рицанием не, оно переводится на английский язык герундием с предлогом with​out.
	Не left the room without saying a word.
	Он вышел из комнаты, не сказав ни слова


Упражнение 11. Переведите на русский язык, укажите форму причастия и определите, в какой функции оно употреблено.
1. Being a great admirer of music, Tom attended all the con​certs. 2. He raised his head as if listening to something. 3. The man playing the piano is Kate's uncle. 4. Entering the room, she turned on the light. 5. Coming to the theatre, she saw two men talking. 6. Looking out of the window, he saw his mother watering the flowers. 7. Not knowing his address, I cannot write to him. 8. She went into the room leaving the door open. 9. He didn’t answer as if thinking about anything else. 10. Being very absend-minded, he made some mistakes in the dictation. 11. Being an experienced person, he solved that problem immediately. 12. Having plenty of time we decided to walk to the station. 13. Being there, I could see all.

Упражнение 12. Переведите на русский язык, укажите форму причастия и определите, в какой функции оно употреблено.
1. While crossing the bridge, he saw his friend talking to a girl. 2. When going by train, I usually try to get out at every station to take a breath of air. 3. Carter rubbed his little hands as if washing them. 4. Suddenly she rose fancying she had heard something. 5. David looked at me as if hypnotizing. 6. I turned back, not knowing where to go.7. He left the office at three o'clock, saying he would be back at five. 8. Working intently he did not notice the man coming up to him. 9. He turned to John asking him to bring the new magazine. 10. Being very tired, he went to bed early. 11. She turned round as if looking for something. 12. She was standing and looking at me as though waiting for a new question from me.

Упражнение 13. Замените придаточные предложения времени причастными оборотами (не опускайте союзы when, while).

Образец: When Roger saw me, he came up and shook my hand.

                 When seeing me, Roger came up and shook my hand.

1. When you speak English, pay attention to the order of words. 2. Be careful when you are crossing a street. 3. When you are leaving the room, don't forget to switch off the light. 4. When you begin to work with the dictionary, don't forget my instructions. 5. When they were travelling in Central Africa, the explorers met many wild animals. 6. When you are copying English texts, pay attention to the articles. 7. You must have much practice when you are learning a foreign language. 8. When students run along the sidewalk, they always try to avoid cars. 9. You must prepare all the topics when you go to the English exam. 10. When you cross the highway, look first to the right and then to the left. 

Упражнение 14. Замените придаточные предложения причины причастными оборотами.

Образец: As we were very tired, we refused to go for a walk.

                Being very tired, we refused to go for a walk.

1. As he felt more at ease, the man spoke in a louder voice. 2. Since he knew who the man was, Robert was very pleased to have the chance of talking to him. 3. As he thought that it would rain, he put on his rain-coat. 4. As the people were afraid of falling into a ditch in the darkness, they felt their way about very carefully. 5. Since he needed a shelter for the night, Peter decided to go to his friend's house. 6. As Tom looked through the article, he found it very interesting. 7. Since the manager received the telephone call, he ordered to start construction work. 8. As our students did not get credit tests, they could not pass their exams. 9. As the farmer knew the main problem, he could find the right decision. 10. Since the soldier attacked the rival, he realized the significance of his sacrifice.
Упражнение 15. Замените придаточные предложения причаст-ными оборотами и переведите на русский язык. 

Образец: 1. The people, who work at the plant, live near the forest.

                     The people working at the plant live near the forest.

                 2. As the boys entered the room, they saw the teacher.

                     Entering the room, the boys saw the teacher.

                 3. While eating the soup, Michael watched TV.

                     While Michael was eating soup, he watched TV.
1. While Igor was examining the cases, he noticed that some of them were old. 2. The boy that is playing in the garden is my son. 3. When I was reading his story, I came across some interesting expressions. 4. As Jane did not receive any letters from her father, she sent him a telegram. 5. The books that lie on the table belong to Mike. 6. Harold generally used that language when he was talking to children. 7. As Sylvester is a great book-lover, he spent a lot of money on books. 8. He stood and leaned against the tree. 9. He lay on the sofa and read a news​paper. 10. A person who brings good news is always welcome. 11. While George was skating yesterday, he fell and hurt himself. 12. The leaves, which lay on the ground, reminded us of autumn. 
Упражнение 16. Образуйте причастие настоящего времени в придаточных предложениях причины по данному образцу.

Образец: Why is she loved by everybody? (kind-hearted) 

                 Being a kind-hearted girl, she is loved by everybody.

1. Why is Brian respected by his colleagues? (very experienced) 2. Why is Jack always asked to lend money? (generous and rich) 3. Why is Daniel invited to dinner parties? (easy-going and friendly) 4. Why are the Swiss always spoken with approval? (serious and trustworthy) 5. Why are the Belgians least admired by the Europeans? (undisciplined and narrow-minded) 6. Why are the Ital​ians more admired by the French? (vivacious and charm​ing like the French) 7. Why was your assistant praised by the executive manager? (sensible in making a difficult de​cision) 8. Why is Sally loved by her friends? (good-na​tured). 9. Why are the Germans respected by most Europe​ans? (industrial and punctual) 10. Why was he the most eligible for suspicion in the country at war? (a stranger).

Упражнение 17. Укажите причину, почему кто-либо не смог сделать это. 

Образец: Mary's phone number (Nick/ring her up) – Not knowing Mary's phone number, Nick couldn't ring her up.
1. French (George/understand what the participants were talk​ing about). 2. Where the Witlins lived (Michael/visit them when he was in Liverpool). 3. Roger's taste (Linda/buy a birthday present to please him). 4. How to get in touch with them (we/invite them for barbeque in our cottage). 5. The clauses of the agreement (Peter/sign it). 6. The shortest way to the railway station (parents/to come in time). 7. How to contact his bank manager in Egypt (James/raise a loan). 8. His generosity (I/ask him to lend me some millions to start up a business). 9. Jamie's honesty (Tom/believe any of his words). 10. The latest data of the enterprise's output (the commission/make a detailed report on its progress). 
Упражнение 18. Закончите следующие предложения, используя необходимые формы Participle I, данные в таблице. Используйте каждое причастие только один раз.
	Reading, coming, hearing, illustrating, being, connecting, looking, waiting, knowing, switching, unloading, standing, describing, receiving.


1. Yesterday I read a very interesting story … the life pilots. 2. While … this story, I came across some interesting expressions. 3. … a good engineer, he was able to fulfill that work quickly. 4. In his article there are a lot of figures … the development of our industry. 5. He sat at the table … through the correspondence received yesterday. 6. While … for the tram, I saw Mr. Thomson. 7. The railway line … this village with the town was built last year. 8. The workers … the steamer will be free in an hour. 9. Not … how to translate that text, I asked my friend to help me. 10. A man … at the window looked at the children playing in the gar​den. 11. … off the light, he went to bed. 12. … the letter, he put it in the drawer. 13. … into the room, he switched on the light, sat down at the table. 14. … footsteps in the corridor, I went out of the room to see who had come.

Примечание. Как было указано, Participle I Active в функции обстоятель​ства выражает время, причину, образ действия, сопутствующие обстоятельства. Однако, Participle I Active может также выражать и некоторые другие обстоя​тельственные значения. В этом случае для уточнения этих значений перед Participle I Active стоят соответствующие союзы. Такие причастные обороты обычно переводятся на русский язык придаточными предложениями.
	Though knowing English well, he found difficulty in translating the document. (обстоятельство уступки) 

If smiling, Mike would look much friendlier in his passport picture. (обстоятельство условия)
	Хотя он хорошо знал английский язык, он встретился с трудностями при переводе этого документа.

Если бы он улыбался, Майк выглядел бы дружелюбнее на фотографии в своем паспорте.


Participle I Active в функции обстоятельства предшествования 

В функции обстоятельства времени Participle I Active может выражать не только действие, одновременное с действием, вы​раженным глаголом в личной форме, но и предшествующее ему действие. В этом случае оно соответствует в русском языке деепричастию совершенного вида, оканчивающемуся на -в и -я (получив, придя). Participle I Active выражает предшествующее действие в тех случаях, когда действия, выраженные причастием и глаголом в личной форме, непосредственно следуют одно за другим. Такие обороты с Participle I Active соответствуют придаточным предложениям времени с глаголом-сказуемым в форме Past Indefinite.
Упражнение 19. Переведите данные предложения на русский язык, обращая внимание на функцию причастия по данному образцу.

Образец: Arriving at the station, the delegation got on the train and departed. – Прибыв на вокзал, делегация села в поезд и уехала.
1. Coming home, Igor phoned immediately his friend. 2. Seeing me, Steve came up and shook my hand. 3. Switching off the light, he went to bed. 4. Reading the letter, he put it in the drawer. 5. Coming into the room, he switched on the tape recorder. 6. Hearing footsteps in the corridor, I went to see who had come. 7. Coming to the theatre, she saw that the performance had already begun. 8. Coming home, Jane found a big box on the table near the window. 9. Receiving the telegram, Tom got into the car and went to the plant. 10. Receiving the telegram, Philip rang the manager up. 11. Seeing her, he raised his hat. 12. Seeing clouds of smoke over the building, the girl cried, “Fire! Fire!” 13. Hearing the steps on the stairs, he turned round. 
Примечание. Как правило, английские причастные обороты занимают в предложе​нии то же место, что и соответствующие им причастные и деепричастные обороты в рус​ском языке. Однако в русском языке деепричастный оборот иногда может стоять после подлежащего (между подлежащим и сказуемым), в то время как соответствующий ему английский обстоятельный причастный оборот, как правило, не может стоять после подлежа​щего. Так, русское предложение Товарищ Иванов, зная хорошо английский язык, смог перевести эти документы без словаря следует перевести на английский язык: Knowing English well, Comrade Ivanov was able to translate these documents without a dic​tionary.

Упражнение 20. Закончите следующие предложения, используя элементы, данные в скобках. 
1. Like many other Americans in Paris, I opened the “Franco-American Star”, (to look through the headlines). 2. The train (to do, one hundred miles), puffed gently and drew into the station. 3. He drove very fast, (to hum, "Downtown"). 4. Poirot (to rise, politely), sat down again and stared up at the ceiling. 5. The host courted their unimportant guest, (to invite him, to give his point of view). 6. After dinner Mr. Hopkins went out, while his aunt sat on the sofa (to turn over, the pages of magazines). 7. He sat on the bench, (to enjoy, the sun, and the yellow hills). 8. Several times Elisabeth raised her head as if (to listen) to nightingales’ singing in the night.
Participle I в функции именной части составного сказуемого

Participle I Active в функции именной части составного сказуемого употребляются после глаголов-связок, таких, как to be, to see, to become, to sound, to look, to find, to set, to get, to show, to leave, to seem и другие, которые стоят в активном и пассивном залоге. Participle I Active в этой функции переводится на русский язык как прилагательное или как наречие:
	The question is rather confusing.

First impressions are most lasting.
	Этот вопрос является довольно нечетким.
Первые впечатления являются самыми сильными.


Упражнение 21. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на формы Participle I.

1. The film "Titanic" is so exciting, I advise you to see it. 2. I don't believe you to have done it, but it was extremely astonishing. 3. Your suggestion to miss the classes at university today sounds tempting. 4. When the chairman speaks about business, he seems quite touching and even convincing. 5. The performance was so disappointing that I could hardly stay till the end of it. 6. I should say your last trip to investigate the tribes in the Amazon basin has been thrilling. 7. The effect of the manager's words was encouraging. 8. It's worrying to me that Mr. Lincoln didn't understand you. His voice sounded humiliating, and the tone in which he spoke with you was demanding. 9. That she doesn't remember the origin of her information seems very mocking, in​spector. 10. The situation became so disconcerting that we all were at a loss. 11. Her gravity was not severe, but warm and exciting as a mother's.

Упражнение 22. Образуйте Participle I в функции именной части составного сказуемого от инфинитивов в скобках. Переведите предложения на русский язык.
1. It is (to surprise) that he has not redeemed his promise. 2. My mother teaches little children at school. Her work is very (to tire). 3. This woman was (to charm) even under such conditions. 4. His words seemed (to insult) to Max. 5. A meeting with a countryman or just an acquaintance in a foreign country is always (to excite). 6. The sound of music was so (to annoy) that I had got a headache. 7. I find this event (to horrify) because of bad consequences. 8. We decided not to accept the competitor’s terms because they were (to humiliate). 9. I consider your suggestion: it sounds (to invite). 10. It is (to fascinate) to listen to her. 11. I think that the life without work gets (to bore). 11. The boss’s arguments were very (to convince).
Упражнение 23. Дайте ответы на следующие вопросы, используя Participle I в функции именной части составного сказуемого.

1. Does it sound tempting for you to miss a class of higher mathematics? 2. Sharon Stone is very charming, isn't she? 3. Do you know that climbing Everest is so exhausting? 4. Would it be amazing for you to get a job of a director right after graduating from university? 5. Does it become annoying for you to get ready for the exams while heavy metal being played by your roommates? 6. Does it seem really disgusting if the kitchen hasn't been cleaned for ages? 7. Do you share the opinion that experience can be rather terrifying? 8. It gets sometimes embarrassing if you have to ask people for money, isn't it? 9. Did the last night's football match happen to be less exciting than you had expected? 10. The weather be​comes depressing when it's been raining all day long, doesn't it? 11. Life seems extremely boring when there is nothing interesting to do?
Participle I в функции дополнения
Объектный падеж с причастием настоящего времени

Объектный падеж с причастием настоящего времени, или сложное дополнение, состоит из существительного в общем падеже или личного местоимения в объектном падеже me, him, her, it, us, you, them и причастия Participle I Active или Participle I Passive, выражающего действие. На русский язык оборот объектный падеж с причастием настоящего времени переводится дополнительным придаточным предложением, начинающимся с союза как, а иногда с союза что.
	Подлежащее
	+
	Сказуемое
	+
	Сложное дополнение:
«Существительное/местоимение + Participle I»
	+


	Второстепенные члены предложения

	Тоm
	+
	watched
	+
	the snow falling
	+
	in the yard.

	Том
	
	наблюдал
	
	как падал снег
	
	во дворе.

	We
	+
	heard
	+
	her saying
	+
	these words.

	Мы
	+
	слышали
	+
	как (что) она говорила
	+
	эти слова.

	They
	+
	heard
	+
	a key being turned
	+
	in a lock.

	Они
	+
	слышали
	+
	как (что) ключ поворачивался
	+
	в замке.


Объектный причастный оборот употребляется:
1) после глаголов, выражающих чувственное восприятие: 
to hear – слышать, to see – видеть, to feel – чувствовать, to watch – наблюдать, to find – обнаруживать, находить, to listen to – слушать to look (at) – смотреть, to notice – замечать, to observe – наблюдать, to perceive – воспринимать, различать, to smell – чувствовать запах.
Иногда наряду с вышеперечисленными глаголами в объектном падеже с причастием настоящего времени употребляются семантически связанные глаголы: 
to catch = (to see, to hear) – застать, to discover – установить, to find – обнаружить;
2) после глаголов, выражающих желание или предпочтение: 

to desire – очень хотеть, to like – любить, нравиться, to prefer –  предпочитать, to want – хотеть, to wish – желать, to hate – ненавидеть;
3) после глаголов причинного значения:
to have – просить, to get – убедить, сделать, to keep – заставить, to leave – оставлять, to start – начинать, to set – заставить.
Упражнение 24. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на Participle I в объектном падеже.

1. I love to watch my city waking up. 2. She caught Tom and Peter eating jam. 3. Suddenly he noticed a cat coming towards him. 4. I overheard them quarreling. 5. He kept me waiting for two hours. 6. He had me swimming in a week. 7. She saw the stranger following her slowly. 8. I feel my ears burning, somebody is talking about me. 9. Victor left Kate sitting silent at the desk. 10. They have friends coming at the weekend.

Упражнение 25. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на Participle I в объектном падеже.

1. I will get the house looking nice. 2. Laws are like sausages. It's better not to see them being made. 3. If we catch Michael lying, we will not believe him. 4. People don’t like to be kept waiting. 5. Inspiration does exist, but it must find you working constantly. 6. After you leave home you may find yourself feeling homesick. 7. I want Victor pushing my ideas forward. 8. We have salesmen calling every day. 9. She felt her voice trembling and tried to control herself. 10. I saw the cup falling to the floor. 11. Thanks a lot, you set me thinking. 12. My children did not like their aunt leaving so early.

Упражнение 26. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на Participle I в объектном падеже.

1. I don't want to find anyone (to hurt). 2. He watched Jane (to wipe) her tear-wet face. 3. The Dixons had guests (to come) at the weekend. 4. I am not going to have you (to paint) in the gallery. 5. I looked in, found my wife (to sleep) and closed the door. 6. I saw something that surprised me and left me (to think). 7. I heard Julia (to try) to get on the phone her cousin. 8. I feel the past (to press) me so hard there is no room for the present at all. 9. I don't want you (to arrive) late. 10. The recollection left him (to think) before answering. 11. I caught Ronald (to sing) a lovely song in the classroom.
Упражнение 27. Перефразируйте предложения, употребляя Participle I в объектном падеже.
Образец: The man hesitated before he closed the door. I saw it.
                 I saw the man hesitating before he closed the door.

1. The plane landed at edge of the runway. I watched it. 2. The girl cried. They have never seen it. 3. Someone watched me from a distance. I felt it. 4. The speaker took up his notes and made for the platform. They saw it. 5. Something burnt in the oven. I smelt it. 6. The submarine came to the surface. We watched it. 7. Tom sang a very lovely song. My friend heard it. 8. The people were coming to take part in rally. Sue watched it. 9. Victor talked to himself for 5 minutes. I heard it. 10. The dog barked behind the gates. They heard it. 11. The train disappeared in the distance very quickly. David watched it. 12. Thomas waved his hand out of the window. I watched it. 13. The taxi-cab came straight to the front door. I saw it. 
Примечание. «Объектный падеж с причастием настоящего времени» аналогичен обороту «объектный падеж с инфинитивом» и выполняет в предложении функцию сложного дополнения. На русский язык оборот «объектный падеж с причастием настоящего времени» переводится дополнительным придаточным предложением, начинающимся с союза как, а иногда с союза что. 
Однако между оборотами с причастием и инфинитивом имеется смысловая разница. Причастие выражает длительный характер действия, т. е. действие в процессе его совершения, а инфинитив выражает в большинстве случаев законченное действие. Поэтому оборот с причастием переводится на русский язык придаточным предложением с глаголом несовершенного вида, а оборот с инфинитивом – придаточным предложением с глаголом совершенного вида. 
Следует отметить, что в обороте «объектный падеж с причастием настоящего времени» употребляется также Participle I Passive:

	I saw him crossing the street.

I saw him cross the street. 
The director watched the cars being repaired.
	Я видел, как (что) он переходил улицу.

Я видел, как он перешел улицу.

Директор наблюдал, как ремонтировали автомобили.


Упражнение 28. Переведите предложения, обращая внимание на конструкции «объектный падеж с причастием настоящего времени» и «объектный падеж с инфинитивом».

1. I saw them approaching the house. 2. I saw them approach the house. 3. We saw you crossing the street. 4. We saw you cross the street. 5. She saw me opening the window. 6. She saw me open the window. 7. I heard her telling Tom everything. 8. I heard her tell him about it. 9. I saw him leaving the room. 10. We watched them repairing the car. 11. I watched them going down the mountain. 12. I heard the captain order the sailors to begin unloading the steamer. 13. I saw the steamer sail slowly down the river. 14. I saw the car stop at the door of the house. 15. I heard him shouting something from the opposite shore. 16. The captain watched the sailors unloading the steamer. 
Субъектный причастный оборот

Субъектный причастный оборот, или сложное подлежащее, состоит из существительного в общем падеже или личного местоимения в именительном падеже и Participle I, обозначающего действие. Эта конструкция разделена на две части глаголом-сказуемым в страдательном залоге. В этом обороте Participle I передает действие в его развитии, совершаемое лицом или предметом, названным в первой части комплекса. Причастие представляет действие как процесс. 
На русский язык переводится сложноподчиненным предложением с союзом как, что, чтобы, в котором функцию главного предложения выполняет неопределенно-личное, например, видели, слышали и т. д., а причастие часто переводят сказуемым придаточного предложения.
	Существительное или личное местоимение
	+
	Глагол-сказуемое в Passive
	+
	Participle I

	They
	+
	were seen
	+
	smoking.

	Видели, как они курили.

	The plane
	+
	was heard
	+
	flying.

	Слышали, как самолет летел.


Субъектный причастный оборот употребляется с глаголами в страдательном залоге, которые ставятся между первой и второй частью комплекса. К данным глаголам относятся:
1) глаголы, выражающие чувственное восприятие и семантически связанные глаголы: 

a) to hear – слышать, to see – видеть, to feel – чувствовать, to watch – наблюдать, to find – обнаруживать, находить, to listen to – слушать to look (at) – смотреть, to notice – замечать, to observe – наблюдать, to perceive – воспринимать, различать, to smell – чувствовать запах.

b) to catch = (to see, to hear) – застать, to discover – установить, to find – обнаружить.

Упражнение 29. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на Participle I в субъектном причастном обороте.
1. He was seen driving the car. 2. She was heard talking about it. 3. He was seen looking for something. 4. They were heard running down the stairs. 5. They were seen working in the field. 6. They were seen smoking in the yard. 7. She was found sitting by the fire. 8. They were seen leaving the station. 9. They were watched playing cards. 10. He was seen making the experiment at that time. 11. He was seen setting a new record. 12. A plane was heard flying high in the sky. 
Упражнение 30. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на Participle I в субъектном причастном обороте.
1. They were heard smiling in the park. 2. They were heard speaking English together. 3. Bill was seen swimming in the sea. 4. The men were seen cutting trees. 5. Jane was found working in the garden. 6. She was watched singing on the stage. 7. The taxi could be seen waiting in the street. 8. The dog was found sleeping under the table. 9. They were heard talking about me. 10. The helicopter was heard flying over the field. 11. Very important information was found missing in the report. 12. A lot of people were seen cleaning the streets from snow. 
Упражнение 31. Употребите инфинитивы в скобках в форме субъектного причастного оборота. 
1. The boy was seen … a computer game at the lesson (to play). 2. The hurricane was believed … (to finish). 3. She was noticed happily … (to dance). 4. The glasses were found … on the fridge (to lie). 5. The boy was observed … with snow (to play). 6. The fire was looked at … brightly (to burn). 7. The lorry was seen … (to crash). 8. The expensive vase was seen … (to break). 9. He was watched … the street (to cross). 10. He was seen … the car (to drive). 11. He was often heard … jazz in the evening (to play). 12. Jerry was heard … the door (to open). 13. The girl was seen … the traffic lights (to approach). 14. The Don waters were seen … into the canal (to pour). 15. The boys were caught … CDs (to steal). 16. Lily was found … at the table (to read).
Participle I Active как вводное предложение
В функции вводного предложения причастие настоящего времени является составной фразой, которую можно найти с такими  выражениями, как: 
allowing for – принимая во внимание, beginning with – начиная с, being quite frank – будучи вполне откровенным, broadly (generally) speaking – вообще говоря, considering the situation – учитывая ситуацию, granting it to be true – если это так, judging by – судя по, making matters worse – еще больше усугубляя ситуацию, not counting – не считая, omitting all the details – опуская все подробности, putting it mildly (crudely) – мягко говоря (грубо говоря), roughly speaking – грубо говоря, saying the least – мягко говоря, speaking of (for) – говоря о (в пользу), strictly speaking – строго говоря, telling the truth – честно говоря, assuming that – предполагая (допуская), что.  

Вышеприведенные сочетания используются для выражения отношения говорящего к ситуации и привлечения внимания к тому или иному явлению. Место вводного предложения не фиксировано, хотя очень часто оно находится в начале предложения и на письме выделяется запятыми.
	Putting it mildly, she is just a bit inquisitive. 
Secrets, generally speaking, are not kept well nowadays.
	Мягко говоря, она немного любознательная.

Секреты, вообще говоря, сегодня не хранят хорошо.


Упражнение 32. Переведите предложения, в которых Participle I Active играет роль вводного члена предложения.

1. Strictly speaking, this hypothesis is not adequate. 2. Judging by this finding, the information is correct. 3. Assuming that the experiment is a success, we may use the results. 4. Roughly speaking, the experiment was a failure. 5. Putting it mildly, the experiment was not made properly. 6. That question was not, strictly speaking, a question of dispute. 7. Saying the least, this problem is not so easy. 8. Considering the situation, Tom could not arrive so soon. 9. Omitting all the details, the expert showed the main characteristics. 10. Granting it to be true, let me solve this matter by myself. 11. Allowing for our arrival at the station, we hurried to the information bureau. 12. Being quite frank, I did not hear any noise entering your house.  13. Judging by his well-prepared answer, he used the dictionary. 14. Strictly speaking, all the students have to attend classes every day. 
Participle I Passive
Participle I Passive образуется при помощи вспомогательного глагола to be в форме Participle I – being – и смыслового гла​гола в форме Participle II и соответствует русскому страдательному причастию, оканчивающемуся на -мый, и действительному причастию со страдательным значением, оканчивающемуся на -щийся, а также русскому страдательному деепричастию:
being discussed – обсуждаемый, будучи обсужденным (обсуждаемым)

being built – строящийся, будучи построен.
Participle I Passive в функции определения
В функции определения Participle I Passive соответствует русскому причастию, оканчивающемуся на -мый и -щийся. В этой функ​ции Participle I Passive употребляется для выражения длительного действия, совершающегося в настоящий момент (момент речи) или в настоящий период времени в причастных оборотах, соответствую​щих определительным придаточным предложениям с глаголом-сказуемым в Present Continuous Passive:

	The question now being discussed at the meeting (=which is being discussed at the meeting) is very important.

Yesterday the professor told us about the experiments now being carried on in his laboratory (=which are now being carried on in his laboratory).
	Вопрос, обсуждаемый сейчас на собрании (=который обсуждается сейчас на собрании), очень важный. 

Вчера профессор рассказал нам об опытах, производимых в настоящее время в его лаборатории (=которые производятся в на​стоящее время в его лаборатории).


Упражнение 33. Переведите на русский язык следующие предложения.

1. The house being reconstructed in our street is very beautiful. 2. The new method of work being used by this experienced worker gives good result. 3. The method of work being used by that worker was good. 4. The question being discussed at the meeting is very important. 5. The text being translated by the students is not very difficult. 6. The system being designed will increase the safety of the car. 7. The engine being tested shows that it needs no further improvement. 8. Telling the truth, the pictures being exhibited are very expensive. 9. The story being written by him is rather thrilling. 10. The now building being constructed in our street is a new school. 11. The bridge being built across the river is going to be beautiful. 12. The letters being typed now should be sent immediately. 13. The programme being written now is to be fed into the computer without delay. 14. The features now being examined will permit to make conclusions. 
Participle I Passive в функции обстоятельств
В функции обстоятельства Participle I Passive употребляется в причастных оборотах для выражения причины и времени. В функции обстоятельства Participle I Passive соответствует в русском языке страдательному деепричастию – being asked – будучи спрошенным (спрашиваемым). Однако форма страдательного деепричастия малоупотребительна в современном русском языке, и в этом случае обычно употребляется придаточное предложение:

	Being packed in strong cases (=As the goods were packed in strong cases), the goods arrived in good condition. 

Being asked (=When he was asked) whether he intended to return soon, he answered that he would be away for about three months. 


	Будучи упакованными в крепкие ящики (=Так как товары были упакованы в крепкие ящики), товары прибыли в хорошем состоянии. (обстоятельство причины)

Будучи спрошен (= Когда его спро​сили), намерен ли он скоро воз​вратиться, он ответил, что будет отсутствовать около трех месяцев. (обстоятельство времени)


Обстоятельственный причастный оборот может вводиться союзами “when”, “while” и переводиться так же, как и обстоятельственный причастный оборот без предлога.
	When being examined, the patient suddenly lost consciousness.
	Когда больного осмат-ривали, он внезапно потерял сознание.


Упражнение 34. Переведите на русский язык следующие предложения. Определите функцию причастий.

1. The research being carried out is of great importance. 2. Being discovered, the new wells will provide with oil all near-by regions. 3. Being devoted to problems of nuclear physics, the conference was attended by many outstanding scientists. 4. When being heated, a magnet loses some or all its magnetism. 5. Being tested under varying conditions, the equip​ment has been installed on the bus. 6. Special devices being installed in the observatory are the ones for measuring cosmic radiosignals. 7. Being used for building purposes, the material should have no defects. 8. Before being started, the engine must be oiled. 9. The programme being written now is to be fed into the computer without delay. 10. The characteristics now being examined will permit to make certain conclusions. 
Упражнение 35. Переведите на русский язык следующие предложения. Определите функцию причастий.

1. The apparatus being installed in the satellite will give precise information. 2. The experiment being conducted is of great interest for our research. 3. While being examined, the boy could not help crying. 4. The crystals being used in the reaction accelerated chemical changes. 5. The experiment being made at our laboratory shows the action of new catalysts. 6. The letter being sent by air mail will be received in a few days. 7. Water being warmed was poured into a vessel. 8. When being tested, the material showed good properties. 9. Electronic computers being discussed at present will carry out more complicated calculations. 
Упражнение 36. Употребите инфинитивы, данные в скобках, используя необходимые формы Participle I.
1. While (to cross) the bridge, Timothy saw Mrs. Brown (to talk) to an old man. 2. (To tire) yesterday, we refused to go for a walk. 3. (To think) that it would rain, John dressed his raincoat. 4. While (to go) to the Institute, I met my old friend. 5. (To be) very absent-minded, Roger made some mistakes in the dictation. 6. Show me the list of the students (to learn) English. 7. All the students (to take) part in this work must come to the Institute at six o'clock. 8. (To have) a lot of time, Tom walked to the station. 9. While (to cross) the bridge, I met Mr. Jason. 10. You should be very attentive when (to play) chess. 11. (To tire) very much, I decided to stay at home. 12. The captain stood on deck, (to give) orders to the sailors. 13. We sat in the garden, (to speak) about our trip. 14. He put the (to sleep) child on the sofa. 15. They walked quickly, (to speak) about something with great interest. 
Participle II в функции определения

В функции определения к существительному Participle II употребляется: 

1) перед существительным как отглагольное прилагательное: 

	There are illustrated magazines in our library.
	В нашей библиотеке есть иллюстрированные журналы.


2) после существительного в причастных оборотах, соответствующих определительным придаточным предложениям с глаголом-сказуемым в страдательном залоге:

	This firm is interested in the purchase of automobiles produced by our plants (=which are produced by our plants).
	Эта фирма интересуется покупкой автомобилей, выпу-скаемых нашими заводами (=которые выпускаются на-шими заводами).


Упражнение 37. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на Participle II.
1. My sister likes boiled eggs. 2. We stopped before a shut door. 3. The goat tied to the tree, could not run away. 4. They saw overturned tables and chairs and pieces of broken glass all over the room. 5. This is a church built many years ago. 6. The books written by Dickens give us a realistic picture of the 19th century England. 7. The coat bought last year is too small for me now. 8. She put a plate of fried fish in front of me. 9. Nobody saw the things kept in that box. 10. The cleaned room looked nice. 11. Tom entered a solitary building filled with old furniture. 12. The broken vase lay on the floor. 13. The joined people can never be defeated.
Упражнение 38. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на Participle I и Participle II.
1. A fish taken out of the water cannot live. 2. A person taking a sunbath must be very careful. 3. A line seen through this crystal looks double. 4. A teacher seeing a mistake always corrects it. 5. The word said by the student was not correct. 6. A letter sent from St. Petersburg today will be in Moscow tomorrow. 7. The man standing at the door is a well-known musician. 8. The questions put to the lecturer yesterday were very important. 9. The students speaking good English must help their classmates 10. A word spoken in time may have very important results. 11. The people sending telegrams were in the post-office 12. The speaking doll interested the child. 13. The girl putting the book on the shelf is our new librarian.

Упражнение 39. Выберите из скобок необходимую форму причастия.

1. Everything (writing, written) here is quite right. 2. The girl (writing, written) on the blackboard is our best pupil. 3. The house (surrounding, surrounded) by tall trees is very beautiful. 4. The wall (surrounding, surrounded) the house was very high. 5. Who is that boy (doing, done) his homework at that table? 6. The exercises (doing, done) by the pupils were easy. 7. The girl (washing, washed) the floor is my sister. 8. The floor (washing, washed) by Helen looked very clean. 9. We listened to the girls (singing, sung) Russian folk songs. 10. We listened to the Russian folk songs (singing, sung) by the girls. 

Упражнение 40. Выберите из скобок необходимую форму причастия.

1. Do you know the girl (playing, played) in the garden? 2. The book (writing, written) by this scientist is very interesting. 3. Translate the words (writing, written) on the blackboard. 4. We could not see the sun (covering, covered) by dark clouds. 5. (Going, gone) along the street, I met Mary and Ann. 6. The (losing, lost) book was found at last. 7. Read the (translating, translated) sentences once more. 8. Name some places (visiting, visited) by you last year. 9. I picked up the pencil (lying, lain) on the floor. 10. She was reading the book (buying, bought) the day before. 

Упражнение 41. Выберите из скобок необходимую форму причастия.

1. Yesterday we were at a conference (organizing, organized) by the pupils of the 10th form. 2. (Taking, taken) the girl by the hand, she led her across the street. 3. It was not easy to find the (losing, lost) stamp. 4. I shall show you a picture (painting, painted) by Hogarth. 5. Here is the letter (receiving, received) by me yesterday. 6. Look at the beautiful flowers (gathering, gathered) by the children. 7. His hat (blowing, blown) off by the wind was lying in the middle of the street. 8. "How do you like the film?" he asked, (turning, turned) towards me. 9. When we came nearer, we saw two boys (coming, come) towards us. 10. I think that the boy (standing, stood) there is his brother.

Упражнение 42. Употребите необходимую форму причастия.

1. The (steal) car was found in the woods. 2. Success in one's work is a (satisfy) experience. 3. The tiger is a (terrify) sight. 4. The (terrify) villagers ran from the forest. 5. I found myself in an (embarrass) situation last night. 6. A kid threw a ball at a school window. Someone needs to repair the (break) window. 7. A (damage) earthquake occurred recently. 8. People are still in the process of repairing many (damage) buildings. 9. I elbowed my way through the (crowd) room. 10. No one lives in that (desert) house except a few ghosts.

Упражнение 43. Употребите необходимую форму причастия.

1. The thief tried to open the (lock) cabinet. 2. The (injure) woman was put into an ambulance. 3. I bought some (freeze) vegetables at the supermarket. 4. The (expect) event did not occur. 5. A (grow) child needs a (balance) diet. 6. There is an old saying: Let (sleep) dogs lie. 7. At present, the (lead) candidate in the senatorial race is Henry Moore. 8. Any (think) person knows that smoking is a destructive habit. 9. I still have five more (require) courses to take. 10. (Pollute) water is not safe for drinking. 

Упражнение 44. Измените следующие предложения, используя формы Participle I и Participle II, где это необходимо. 
Образец: 1. Do you know the woman who is coming toward us? – Do you know the woman coming toward us? 

2. I come from a city that is located in the south of the country. – I come from a city located in the south of the country.

1. The man who is talking to John is from Korea. 2. The ideas which are presented in that book are interesting. 3. Anyone who wants to come with us is welcome. 4. The people who are waiting for the bus in the rain are getting wet. 5. The children who attend that school receive a good education. 6. The scientists who are researching the causes of cancer are making progress. 7. The fence which surrounds our house is made of wood. 8. They live in house that was built in 1890. 9. We have an apartment which overlooks the park. 10. Did you get the message which concerned the special meeting? 11. Be sure to follow the instructions that are given at the top of the page. 12. The conclusion which is presented in that book states that most of the automobiles which are produced by American industry have some defect. 13. The photographs which were published in the newspaper were extraordinary. 14. There is almost no end to the problems that face a head of state. 15. The psychologists who study the nature of sleep have made important discoveries. 16. The money that was stolen yesterday was returned to the bank. 17. This is a church that was built many years ago. 18. Nobody saw the things which were kept in that box. 19. The psychologists who study the nature of sleep have made important discoveries.
Participle II в функции именной части составного сказуемого

Для выражения состояния Participle II в функции именной части составного сказуемого употребляются после глаголов-связок, таких, как: to be – быть, to become – становиться, to feel – чувствовать, to look – выглядеть, to get – становиться, to grow – становиться, to remain – оставаться, to seem – казаться, to turn – становиться, to stay – оставаться и другие, которые могут стоять в активном и пассивном залоге. В этом случае Participle II переводится на русский язык страдательным причастием, прилагательным или наречием.
	My pencil is broken.

She looked scared.

John felt depressed.


	Мой карандаш сломан. 

Она выглядела испуганной.

Джон чувствовал себя угнетённо.


Упражнение 45. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на Participle II.
1. She looked worried. 2. I felt refreshed and rested. 3. He turned interested. 4. He seemed delighted to see me again. 5. In cold weather water becomes frozen. 6. He remained excited. 7. When I get bored I get distracted and when I get distracted, I become depressed. 8. Los Angeles seems held between light and dark. 9. Her achievements remained underestimated. 10. Ideas can't go to jail. Books won't stay banned for ever.

Упражнение 46. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на Participle II.
1. A poem is never finished, only abandoned. 2. The days of the digital watch are numbered. 3. A dollar saved is a dollar earned. 4. Answers to big questions don't remain stone-written. 5. People get lost because of an unfamiliar territory. 6. The place I returned to remained unchanged. 7. If it weren't for the last minute, nothing would get done. 8. He who abandons the field stays beaten. 9. All these years I have been growing into myself. Finally I feel grown. 10. Some books are undeservedly forgotten; none are undeservedly remembered.

Упражнение 47. Выберите правильный вариант. Обратите внимание на глаголы-связки. 
1. The children were thrilled / thrilling with the clown's tricks. 2. She felt relaxed / relaxing in the hot sun. 3. Her experience sounded terrified / terrifying. 4. The old lady gets easily confusing / confused. 5. The police seemed puzzled / puzzling by the clues. 6. The students looked fascinating / fascinated by the exhibition. 7. I grew tiring / tired and went to bed. 8. He got terribly excited / exciting to be asked to play for Wales. 9. If fear alters your behaviour, you are already defeating / defeated. 10. This is really tiring/ tired. I have become exhausting / exhausted. 11. The increase in the number of car thefts looks alarmed / alarming. 12. He was very surprising / surprised by her sudden change of attitude. 13. He was disturbing / disturbed by the threatened / threatening phone calls. 14. He felt slightly embarrassed / embarrassing at being the center of attention. 15. Why do people get frightening / frightened of new ideas? I get frightening / frightened of the old ones.

Упражнение 48. Закончите следующие предложения, используя необходимые формы Participle II, данные в таблице. Используйте каждое причастие только один раз. Первое предложение сделано для примера. 

	Copied, limited, admired, covered, opposed, confused, convinced, organized,   based,   disappointed,   delighted,   mistaken,   bored.


1. Swedish employment practices have become widely copied in other countries. 2. We are utterly ... to discrimi​nation against women. 3. The Swedish progress towards equal rights have become widely ... by other nations. 4. Anyone who thinks women in Britain have equal rights with men is entirely ... . 5. Feminist associations in the US remain highly ... . 6. The movement for greater women's equality is broadly ... in our country. 7. I've got utterly ... by the whole subject of women's lib. 8. They seemed high​ly ... when they lost their court action. 9. The government is firmly ... the pilot schemes have been successful. 10. The number of persons permitted to take part in the scheme will be strictly ... . 11. Companies in this country have become totally ... by the new law. 12. He seemed fully ...

Упражнение 49. Дайте ответы на следующие вопросы, используя Participle I в функции именной части составного сказуемого.

1. You're a second-year student at the Agricultural Uni​versity. When will you become qualified as an agrono​mist? 2. Do your group-mates seem interested in working on a foreign farm? 3. Are men in your country used to women holding positions of power? 4. Does your temper become excited when you have an unpleasant talk with the Dean? 5. Is the lecturer right by saying that, when relations between customers and companies become tensed? 6. Nobody argues the EC has become dedicated to the ideal of free competition. Do you? 7. Do you share the opinion that the Swiss seem too money-minded and excessively serious? 8. Many people are prejudiced against minority groups in their country. Are you?

Упражнение 50. Переведите следующие предложения на английский язык, используя Participle II в функции именной части составного сказуемого.

1. В следующем году вы станете квалифицированными специалистами в области сельского хозяйства. 2. Твои сокурсники, похоже, заинтересованы в изучении новых предметов, чтобы работать за рубежом. 3. Отношения остались полны взаимной любви. 4. Он почувствовал себя обманутым. 5. Мой дядя выглядел очень расстроенным. 6. Наше новое поколение становится более образованным. 7. Его машина оказалась разбитой. 8. Жизнь стала очень сложной в настоящее время. 9. Мы совершенно против какой-либо войны. 10. Он остался одет в свою форму.

Participle II в функции обстоятельств

1) в функции обстоятельств Participle II употребляется в причастных оборотах для выражения обстоятельства причины. 

	Squeezed by the ice (=As the steamer was squeezed by the ice) the steamer could not continue her way.
	Сжатый льдом (=Так как пароход был сжат льдом), пароход не мог продолжать свой путь.


2) в причастных оборотах для выражения обстоятельства времени, где перед Participle II часто употребляется союз when.
	(When) Asked (=When he was asked) whether he intended to return soon, he replied that he would be away for about three months. 
	Когда его спросили, намерен ли он скоро возвратиться, он ответил, что будет отсутствовать около трех месяцев.


Как было указано, Participle II в функции обстоятельств вы​ражает причину и время. Однако Participle II может также выражать некоторые другие обстоятельственные значения. В этом случае для уточнения этих значений перед Participle II стоят соответствующие союзы. Такие причастные обороты переводятся на русский язык придаточными предложениями, например:
3) обстоятельство условия:
	If asked, he will tell them all about it.
	Если его спросят, он им все расскажет.


4) обстоятельство уступки:
	Though expected on Saturday, he only arrived on Monday.
	Хотя его ожидали в субботу, он приехал только в понедельник.



5) обстоятельство сравнения:

	He suddenly stopped as if (as though) struck by the news.
	Он вдруг остановился, как будто пораженный новостью.


Упражнение 51. Измените данные предложения, используя Participle II в различных формах обстоятельств.

Образец: When Tom was asked about the accident, he began to cry. 

                 When asked about the accident, Tom began to cry.

1. When they were told how much the trip would cost, they decided to stay at home. 2. The boys stood as if they were turned to stone. 3. Though Miss Marple was surprised by his arrival, she didn't show it. 4. If I were shown the right way, I could find your house quickly. 5. The letter was illegible as if it was written in a hurry. 6. Miss Broderick, though she was not known in the county, she had been spoken well of by all men. 7. Though this textbook is designed for beginners, it may be used for intermediate students. 8. If water is distilled, it will become quite tasteless. 9. Though Pat was respected, she felt a stranger among these people. 10. Peter bowed low when he was pre​sented to Donald. 11. When Tom was asked about this event, he replied nothing. 12. When the theatre was reconstructed, it looked more beautiful than before. 13. Since the building was constructed by the best architect in town, it was a masterpiece.
Participle II в функции дополнения
Объектный падеж с причастием прошедшего времени

Оборот «объектный падеж с причастием прошедшего времени» представляет собой сочетание существительного в общем падеже или мес​тоимения в объектном падеже с причастием прошедшего времени. 
	Подлежащее
	+
	Сказуемое
	+
	Сложное дополнение:

«Существительное/местоимение + Participle II»
	+


	Второстепенные члены предложения

	Не
	+
	wants
	+
	the work done
	+
	immediately.

	Он
	+
	хочет,
	+
	чтобы работу выполнили
	+
	немедленно.


Это со​четание также выполняет функцию сложного дополнения. Этот оборот употребляется после глаголов:

1) выражающих восприятие посредством органов чувств (физические восприятия): to see – видеть, to watch – наблюдать, to observe – наблюдать, to hear – слышать, to notice – замечать, to feel – чувствовать, to listen – слушать, to smell – чувствовать запах, to find – находить, обнаружить, to consider – считать;
2) выражающих желания и чувства: to want – хотеть, to wish желать, to desire – очень хотеть, to like – нравиться, to love – любить, should(would) like – хотел(а) бы;
3) выражающих побуждение: глаголы to get, to have – означают, что действие совершается не лицом, обозначенным подлежащим, а для него или по его распоряжению (приказанию), to make – заставлять
	I heard his name mentioned.

I saw the cases opened. 

Не had his head shaved so as to appear a monk.

It is important to get crops planted.

Не wants the work done immediately (=He wants the work to be done immediately).

He made himself respected.
	Я слышал, как назвали его имя.

Я видел, как вскрыли ящики. 

Ему побрили голову, чтобы он выглядел монахом.

Важно, чтобы культуры были посажены.

Он хочет, чтобы работа была сделана немедленно.

Он заставил себя уважать.


Упражнение 52. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на употребление Participle II в объектном падеже.
1. I must have my luggage sent to the station. 2. He is going to have these letters sent by air mail. 3. She wants to have the walls of this room painted. 4. Do you have your shoes mended in that shop? 5. I don't have my shoes mended in that shop. 6. Did he have his hair cut yesterday? 7. He didn't have his hair cut yesterday. 8. I heard his name mentioned several times during the conversation. 9. I saw the door opened. 10. Не wants the truck repaired immediately. 11. The manager wishes the cases counted and weighed. 12. I want him changed. 13. Margaret considered herself deceived. 14. Have you had a photo taken? 15. I must have my watch repaired right now. 16. Did you have your car cleaned? 17. I must have my TV set packed. 18. We'll have to get the harvester repaired before Tuesday. 19. I had my house rebuilt. 20. I consider myself engaged to Mr. Brown. 21. I want the field ploughed tomorrow. 22. Shе had her nails painted.
Упражнение 53. Завершите данные предложения, используя Parti​ciple II в функции дополнения.
1. You can get your things ... (unpack). 2. For their New Year's Eve party she had all the furniture ... (move) out of the parlor and sitting-room. 3. King Charles I had his head ... (cut off). 4. They found the House ... (desert). 5. We have the programme ... (tailor) to our requirements? 6. You should make your views ... (know). 7. The boss wants the work ... (do) by Friday. 8. I'll get the matter ... (see) to. 9. They wanted the Committee ... (convene) over the week​end. 10. The Browns have scarcely any money ... (save) for their old age. 11. I'd like the starter of my car ... (repair). 12. Have you ever heard this tune ... (play). 13. She liked changes and she had the drawing-room ... (redec​orate). 14. The darkness found Jane ... (occupy) with those thoughts. 15. I saw the cases … (unload). 16. I heard his address … (mention) several times during the conversation.
Субъектный причастный оборот с Participle II
Субъектный причастный оборот, или сложное подлежащее, состоит из существительного в общем падеже или личного местоимения в именительном падеже и Participle II, обозначающего действие. Эта конструкция разделена на две части глаголом-сказуемым в страдательном залоге. В этом обороте Participle II передает завершенное действие. 
На русский язык переводится сложноподчиненным предложением с союзом что, в котором функцию главного предложения выполняет неопределенно-личное, например, видели, слышали и т. д., а причастие часто переводят сказуемым придаточного предложения.
	Существительное или личное местоимение
	+
	Глагол-сказуемое в Passive
	+
	Participle II

	The car
	+
	was believed
	+
	stolen.

	Полагали, что машину украли.

	That man
	+
	was considered
	+
	educated.

	Посчитали, что тот мужчина был образован.


Субъектный причастный оборот употребляется с глаголами в страдательном залоге, которые ставятся между первой и второй частью комплекса. К данным глаголам относятся:

1) глаголы чувственного восприятия: to see – видеть, to hear – слышать, to feel – чувствовать, to watch – наблюдать, to notice –замечать, to find – находить, обнаруживать, to leave – оставлять, покидать, to report – сообщать, to show – показывать, to catch – ловить, поймать; 
2) рассматриваемый оборот употребляется с такими глаголами, как to accept – принимать, to consider – рассматривать, считать, to explain – объяснять, to guarantee – гарантировать, to mention – упоминать, to regard – расценивать, считать, to speak of – упоминать, касаться, to think – считать, to discover – обнаруживать, рассматривать, to understand – понимать, to represent – представлять.
Упражнение 54. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на употребление Participle II в субъектном причастном обороте.
1. The box was found locked and sealed. 2. The boot was left unattended. 3. The lock was believed lost many years before. 4. The pilot is reported saved. 5. The gangster was discovered murdered. 6. The girl was found all dressed up for the party. 7. The toys were left scatter about the floor. 8. Tom was found depressed morally. 9. The electric appliance was left uncontrolled. 10. The glass was heard broken. 11. The ship was seen discharged at the pier. 12. The doors were heard shut. 13. The city was found destroyed without remorse. 14. The plan was regarded well planned. 15. The shop was thought closed. 16. The work was mentioned finished.
3. СЛОЖНЫЕ ФОРМЫ ПРИЧАСТИЯ
Perfect Participle Active
Perfect Participle Active соответствует в русском языке деепри​частию совершенного вида, оканчивающемуся на -в и -я: having received – получив, having done – сделав, having come – придя. Perfect Participle Ac​tive, как и соответствующее ему деепричастие в русском языке, выражает действие, предшествующее действию, выраженному глаголом в личной форме, и употребляется:

1. В причастных оборотах для выражения обстоятельства причины. Такие обороты соответствуют придаточным предложениям причины с глаголом-сказуемым в форме Past Perfect.
	Having lost my friend's address (=As I had lost my friend's address), I was not able to write to him.
	Потеряв адрес моего друга (=Так как я потерял адрес моего друга), я не смог написать ему.




2. В причастных оборотах для выражения обстоятельства времени всегда хотят подчеркнуть, что действие, выраженное причастием, предшествует действию, выраженному глаголом в личной форме, или когда между этими действиями имеется разрыв во времени. Такие обороты соответствуют придаточным предложениям времени с глаголом-сказуемым в форме Past Perfect.
	Having collected all the material (=After he had collected all the material), he was able to write a full report.
	Собрав весь материал (=После того, как он собрал весь материал), он смог написать подробный отчет.


Примечание. Когда речь идет о двух действиях, непосредственно следующих одно за другим, и нет необходимости подчеркнуть, что действие, выраженное причастием, предше​ствует действию, выраженному глаголом в личной форме, употребляется не Perfect Partici​ple, a Participle I. В соответствующих придаточных предложениях глагол-сказуемое употребляется в форме Indefinite.
	Receiving the telegram (=When he received the telegram), he rang up the director.
	Получив телеграмму (=Когда он получил телеграмму), он позвонил директору.


Perfect Participle Active также употребляется в причастных оборотах времени, когда такие обороты стоят после глагола в личной форме.
	He went home, having looked through all the documents and letters received that day.
	Он ушел домой, просмотрев все документы и письма, полученные в тот день.


Однако Perfect Participle Active в функции обстоятельства времени встречается редко и вместо него обычно употребляется Indefinite Gerund (реже Perfect Gerund) с предлогом after.
	He went home having looked through all the documents and letters received that day.
	After looking through all the documents and letters received that day, he went home.


Примечание. В некоторых случаях трудно, а иногда и нельзя установить, выражает ли причастный оборот с Perfect Participle обстоятельство причины или обстоятельство вре​мени, поскольку он может объединить в себе оба значения (как и соответствующий ему деепричастный оборот в русском языке), поэтому необходимо при переводе на русский язык выбирать самый подходящий вариант, например: 
	Having lived in Minsk for many years (=As he had lived in Minsk for many years or: After he had lived in Minsk for many years), he knew the city very well.
	Прожив в Минске много лет (=Так как он прожил в Минске много лет или: После того как он прожил в Минске много лет), он знал этот город очень хорошо.


Упражнение 54. Прочтите и переведите на русский язык следу​ющие словосочетания, обращая внимание на причастия.

A. Having graduated from the Institute; having travelled the distance; having developed new techniques; having visited the village; having combined the assembly of four parts; having bought new equipment; having obtained good results; having built the new motorway; having changed his mind; having offered her a new job; having prepared for all exams; having left the forest. 
B. Having done the room, having exported the goods, having trained the engineer, having taken the taxi, having phoned the parents, having asked for help, having sold the bag, having lost the time, having come down the hill, having learned the lesson, having accepted the proposal, having greeted the guests, having read the book, having written the paper, having read the novel, having made the progress. 

Упражнение 55. Раскройте скобки, употребляя глаголы в Participle I или Perfect Participle.

1. (to do) his homework, Mike was thinking hard 2. (to do) his homework, he went for a walk. 3. (to sell) fruit, Tom looked back from time to time, hoping to see his friends. 4. (to sell) all the fruit, Tim went to see his friends. 5. (to eat) all the potatoes, Sue drank а cup of tea. 6. (to drink) tea, Pat scalded her lips. 7. (to run) in the yard, the boy fell and hurt my knee. 8. (to look through some magazines, I came across an interesting article about UFOs. 9. (to write) out and (to learn) all the new words, John was able to translate the text easily 10. (to live) in the south of our country, James cannot enjoy the beauty of St. Petersburg's White Nights in summer. 

Perfect Participle Passive

Perfect Participle Passive употребляется только в функции обстоятель​ства в причастных оборотах для выражения причины и времени и вы​ражает действие, предшествующее действию, выраженному глаголом в личной форме. Perfect Participle Passive – having been bought – быв куплен, having been sent – быв послан и т. д. – соответствует в русском языке вышедшей из употреб​ления форме страдательного деепричастия придаточного пред​ложения.
	Having been sent to the wrong ad​dress, the letter didn't reach him.

Having been dried, the goods were placed in a warehouse.
	Так как письмо было послано по неверному адресу, оно не дошло до него.

После того как товары были про​сушены, они были помещены на склад.


Perfect Participle Passive употребляется очень редко. Вместо него часто употребляется Participle I Passive и Participle II.
	Having been sent to the wrong address... = Being sent to the wrong address... = Sent to the wrong address...


Примечание. Вместо Perfect Participle Passive в функции обстоятельства времени обычно употребляется герундий в форме страдательного залога с предлогом after.
	Having been dried and sorted, the goods were placed in a warehouse
	After being dried and sorted, the goods were placed in a warehouse.


Упражнение 56. Переведите предложения на русский язык. Укажите форму причастия.
1. Having lived in that town all his life, he knew it very well. 2. Having arranged everything, he went home by the 10.30 train. 3. The steamer now being unloaded by the workers will leave the port tomorrow. 4. Having been well prepared for the examination, the student could answer all the questions the teacher asked him 5. Being checked with great care, the report didn't contain any errors 6. Having been defeated, the enemy was obliged to retreat. 7. These machines will be sent to the plant being constructed in this region. 8. This plant will produce the new type of machine tools now being imported from abroad. 9. Having been advised by the doctor to go to the south, she decided to spend her leave in Sochi. 10. Being told of his arrival, I went to see him. 11. Having been three times seriously wounded, he was no longer fit for active service. 

Упражнение 57. Объедините предложения, используя причастие настоящего времени по данному образцу.

Образец: We finished our work. We went home. 

                 Having finished our work, we went home.

1. We bought our tickets. Then we went into the theatre. 2. They had dinner. Then they continued on their journey. 3. She did all her shopping. Then she went for a cup of coffee. 4. I finished the washing up. Then I sat down and watched TV. 5. He typed the letters. Then he put them all in envelopes. 6. I did all the housework. Then I went out for a walk. 7. He got out of bed. Then he had a shower. 8. She locked all the doors. Then she went to bed. 

Упражнение 58. Укажите форму причастий, определите их функции. Переведите предложения на русский язык.

1. Saying that, he left the room. 2. Knowing nothing of the dangers we continued our way. 3. The doctor, having felt his pulse, declared that he was much better. 4. While discharging the goods, the workers found some bags damaged by sea water. 5. While learning the pronunciation of the words, we learned their meaning. 6. Having received the information required, the sellers sent the buyers their offer. 7. The letter being typed by the typist must be sent off as soon as it is ready. 8. The goods were ready for shipment, having been inspected and tested by the buyers. 9. Having achieved a historic victory in the Great Patriotic War, the Soviet people devoted themselves to the reconstructive labours. 10. The steamer met with rough weather while crossing the Indian Ocean. 11. When coming home, Tom immediately rang Mrs. Brown up.
Упражнение 59. Образуйте причастия от инфинитивов, данных в скобках, переведите предложения на русский язык.
1. The picture (to hang) in the hall attracted my attention. 2. The boy (to work) in the garden didn't see me come up to him. 3. He didn't notice the letter (to lie) on the table. 4. I was told that the woman (to sit) in the corridor was waiting for the director. 5. (to enter) the room he saw several friends who was waiting for him. 6. "Good morning" he said (to come) up to me. 7. (to have worked) at the report the whole day, he felt tired. 8. He left, (to say) that he would be back soon. 9. (to have taken) off his coat and hat, he went upstairs. 10. "Good-bye," he said, (to look) at me coldly. 
Упражнение 60. Замените придаточные предложения причаст-ными оборотами и переведите на русский язык. 
Образец: 1. I asked a man, who was reading a book, what the time was. – I asked a man reading a newspaper what the time was.

                   2. As he had read a lot of books, William was able to make a report. – Having read a lot of books, William was able to make a report.

                   3. When the doctor opened the window, he noticed a dog. – Opening the window, the doctor noticed a dog.

1. As Tom had lost the key, he could not go into his room. 2. When I and my friend turn to the left, we saw a large new building. 3. After Mickey had studied the question, he was able to answer all the questions. 4. He closed the door softly, because did not want to wake Mary up. 5. Since I had found out that he was in Moscow, I rang him up. 6. As the manager had not received an answer, he decided to write to his boss. 7. I have bought a book which contains some information about yesterday’s accident. 8. During the lecture I noticed a young man that was sitting in a cor​ner of the hall. 9. As Robert is a little absent-minded, he made some mistakes in his homework. 10. Since I did not know the way to the station, I decided to ask a man sitting on the bench. 11. Inasmuch as I knew her very well, I could recommend Mary as a very good worker. 12. Inasmuch as Maggie looked at John in surprise, she left the room without saying a word. 
Упражнение 61. Образуйте причастия от инфинитивов, данных в скобках, переведите предложения на русский язык.
1. (to see) their father, the children ran to meet him. 2. We asked them to write to us immediately (to inform​) us of the terms of delivery. 3. He sat down on the sofa (to put) his hat on the table. 4. He said these words (to smile). 5. He sat (to lean) his elbow on the table. 6. (to see) me he said smiling: "I am very glad to see you." 7. (to wish) them success, he said good-bye to them and left. 8. "I must go," he said (to rise) from the armchair. 9. "I don't agree with you," Tom said (to look) attentively at his friend. 10. (to have slept) a few hours, he felt well again. 11. (to talk) to her neighbour, Mary did not notice how a thief stole her money. 12. (to read) the story, Maggie closed the book and put it on the shelf. 13. (to buy) some juice and cakes, I and my friends went home.
Упражнение 62. Перефразируйте следующие предложения по данному образцу, используя необходимые формы причастия.

Образец: 1. Because she didn't want to miss the train, she ran all the way to the station. – Not wanting to miss the train, she ran all the way to the station.

                 2. Because I had just eaten, I wasn't hungry. – Having just eaten, I wasn't hungry.

1. Because she is a little deaf, she wears hearing-aid. 2. Because I don't like classical music, I didn't go to the concert. 3. Because she is rich, she can afford expensive holidays. 4. Because I had finished the book, I decided to take it back to the library. 5. Because they had gone to bed so late the night before, they felt quite tired the next day. 6. Because he had failed the exam me first time, he decided to take it again. 7. Because I didn't know his address, I couldn't contact him.

4. ОБЗОРНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ
Упражнение 1. Переведите на русский язык следующие предложения и определите функции причастий.
1. The boy lay sleeping when the doctor came. 2. While being examined, the boy could not help crying 3. Having prescribed the medicine, the doctor went away. 4. While using a needle you should be careful not to prick your finger. 5. While crossing the street one should first look to the left and then to the right. 6. I had the waiter bringing me tea. 7. Being very ill, she could not go to school. 8. The first rays of the rising sun lit up the top of the hill. 

Упражнение 2. Переведите на русский язык следующие предложения и определите функции причастий.
1. Being busy, he postponed his trip. 2. Having been shown the wrong direction, the travellers soon lost their way. 3. The room facing the garden is much more comfortable than this one 4. Having descended the mountain they heard a man calling for help. 5. Having seen nothing like that before I was eager to see the performance. 6. Having made up my mind I told her about my plan. 7. Bill raised his head as if listening to something. 8. I can’t have you doing this. 9. I shall have you swimming in a week.

Упражнение 3. Закончите предложения, образовывая необходимые формы причастий.

1. Success in one's work is a (satisfy) experience. 2. I found myself in an (embarrass) situation last night. 3. A (damage) earthquake occurred recently. 4. A (grow) child needs a balanced diet. 5. There is an old saying: Let (sleep) dogs lie. 6. At present, the (lead) candidate in the senatorial race is Henry Moore. 7. Any (think) person knows that smoking is a destructive habit. 8. The sportsman (take) the first place is very famous.

Упражнение 4. Объедините предложения, используя причастие настоящего времени по данному образцу.

Образец: I was sitting in the park. I was writing a letter. 

                 I was sitting in the park writing a letter.

1. The woman was driving along. She was listening to her car radio. 2. I arrived at the examination hall. I was feeling very nervous. 3. He came into the room. He was carrying a suitcase. 4. They were walking down the street. They were holding hands. 5. She was sitting in an armchair. She was reading a book. 6. Jill was lying on the bed. She was crying. 7. I got home. I was feeling very tired. 8. The old man was walking along the street. He was talking to himself.

Упражнение 5. Объедините предложения, используя причастие настоящего времени по данному образцу.

Образец: Jim was playing tennis. He hurt his arm. 

                 Jim hurt his arm playing tennis.

1. Ann was watching television. She fell asleep. 2. The man slipped. He was getting off the bus. 3. The boy was crossing the road. He was knocked over. 4. He fell off a ladder. He was changing a light bulb. 5. Dick burnt himself. He was cooking his dinner. 6. He broke a cup. He was doing the washing-up. 7. He ran out of petrol. He was driving to work. 8. She lost her keys. She was getting out of her car.

Упражнение 6. Закончите следующие предложения, используя Participle I в функции дополнения.

Образец: I could hear the wind ... (whistle all night). 

                 I could hear the wind whistling all night.

1. He regards this method as ... (afford good results). 2. A huge crowd watched the firemen ... (fight the blaze). 3. "Don't worry," said the doctor. "I'll soon have you ... (feel better)." 4. We all suddenly sensed danger ... (ap​proach). 5. Kate doesn't like to see animals ... (treat cruelly). 6. Did the news leave you ... (not to wonder what, would happen next). 7. I was surprised to see my friends ... (carry off by the police) 8. The assistant kept the cus​tomer ... (wait a very long time). 9. Because of Japan's success, European and US manufacturers have found their own markets ... (diminish drastically). 10. Many people fear these days that the loss of secrecy might result in money ... (withdraw from the banks). 
Упражнение 7. Замените выделенные части предложений причастными оборотами. Измените конструкцию предложения, где необходимо.
Образец: 1. There are many students who study music. – There are many students studying music.
                 2. After I had written this exercise, I began to doubt whether it was correct. – Having written this exercise, I began to doubt whether it was correct.

1. When he arrived at the railway station, he bought a ticket, walked to the platform and boarded the train. 2. As he was promised help, he felt quieter. 3. After he was shown in, he was told to take off his coat and wait for a while. 4. Students should always be attentive while they are listening to the lecturer. 5. He sat down in an armchair and looked at the woman who was sitting opposite him. 6. When he had left the house, he suddenly stopped and returned back. 7. He looked at me and hesitated: he did not know what to say. 8. As he had long lived in that district, he easily found his way to the market-place. 9. He has no language problems, because he has been studying English for a long time. 10. Don't you feel tired after you have walked so much? 11. Take care when you cross the street. 
Упражнение 8. Замените придаточные предложения обстоя-тельства времени и причины, выделенные курсивом, необ-ходимыми формами причастий. 
Образец: As she had spent most of her money, she reluctantly decided to go home. – Having spent most of her money, she reluctantly decided to go home

1. When he had passed the last examination, he began to look round for a job. 2. When I spoke to her, I always tried to make my meaning clear. 3. As I had never seen anything like that before, I was eager to see the show. 4. When we were playing chess that evening, we kept watching each other. 5. As she had not had any lunch, she wanted her tea badly. 6. As she had been walking most of the night, she felt tired and sleepy. 7. When she had taken the children to school, she could do her shopping. 8. When I take a child to the circus, I always know I’m going to enjoy myself. 9. When he has drunk his cup of coffee, he folded the newspaper and rose. 
Упражнение 9. Переведите следующие предложения, обращая внимание на причастие прошедшего времени.
1. The afternoon spent at the typewriter had been a happy one. 2. The boat freshly painted looked smart. 3. Nothing remained except the car bought the week before. 4. It was a story told by my sister. 5. She showed the travelers into the room reserved for them. 6. The suggestion made by the chairman was accepted. 7. The bridge seized by the enemy was re-taken by our troops. 8. Nobody saw the things kept in this box. 9. Books read in childhood seem like old friends. 10. Tied to the tree, the goat could not run away. 11. My sister likes boiled eggs. 12. A letter sent from St. Petersburg today will be in Moscow tomorrow. 13. Dance is the hidden language of the soul. 14. Money spent is money lent. 15. The contract signed will be profitable to our company.
Упражнение 10. Закончите предложения, образовывая формы причастий прошедшего времени.

1. The findings (to describe) proved variable. 2. In this part you will learn how to get (to require) information. 3. Esperanto is a language (to introduce) in 1887 by Dr. L.Zamenhof. 4. When (to give) the book, read the article about environment protection. 5. She put a plate of (to fry) fish in front of me. 6. The coat (to buy) last year is small for me now. 7. Nobody saw the things (to keep) in that box. 8. My sister likes boiled eggs. 9. We stopped before a (to shut) door. 10. (To tie) to the tree, the dog could not run away. 11. They saw (to overturn) tables and chairs and pieces of (to break) glass all over the room. 12. This is a church (to build) many years ago. 13. The (to steal) money was returned to the bank. 14. It's no good crying over (to spill) milk.
Упражнение 11. Перефразируйте части предложений, выра-женных курсивом, используя причастие прошедшего времени.
Образец: I have a cat that is called Tari. – I have a cat called Tari.
1. The dinner was more expensive than they had expected. 2. He was accused of murder and arrested. 3. She was shocked by the bad news and burst into tears. 4. The event is organized by our team and will surely be a great success. 5. The film is based on real events and tells the story of a reporter. 6. She was born in Hollywood and knows all the famous movie stars. 7. The car was taken to the garage immediately. It was repaired within an hour. 8. She was admired by everyone and began to grow arrogant. 9. He was dumped by his girlfriend and felt really lousy. 10. The man who was injured was quickly taken to hospital.
Упражнение 12. Выберите из скобок необходимую форму причастия.
1. The (trembling/trembled) children were given a blanket for warmth. 2. The (breaking/broken) dishes lay on the floor. 3. Close friends tried to console the (crying/cried) girl in the yard. 4. The (interesting/interested) tennis match caused much excitement. 5. The (exciting/excited) passengers waved farewell. 6. When James noticed the (burning/burnt) building, he notified the fire department. 7. The (smiling/smiled) Mona Lisa is on display in the Louvre in Paris. 8. The (frightening/frightened) hostages only wanted to be left alone. 9. The wind made such (frightening/frightened) noises that the children ran to their parents' room. 10. We saw the (advancing/advanced) army from across town. 11. (Examined/examining) by a doctor, his wrist will heal soon.

Упражнение 13. Выберите из скобок необходимую форму причастия.
1. Read the (translating, translated) sentences once more. 2. Name some places (visiting, visited) by you last year. 3. I picked up the pencil (lying, lain) on the floor. 4. She was reading the book (buying, bought) the day before. 5. Yesterday we were at a conference (organizing, organized) by our students. 6. (Taking, taken) the girl by the hand, she led her across the street. 7. It was not easy to find the (losing, lost) stamp. 8. I shall show you a picture (painting, painted) by Viktor Vasnetsov. 9. Here is the letter (receiving, received) by me yesterday. 10. The book (writing, written) by this scientist is very interesting.

Упражнение 14. Выберите необходимую форму причастия.
1. a) The girl (writing, written) on the blackboard is our best pupil.

    b) Everything (writing, written) here is quite right.

2. a) We listened to the girls (singing, sung) Russian folk songs.

    b) We listened to the Russian folk songs (singing, sung) by the girls.

3. a) The girl (washing, washed) the dishes is my sister.

    b) The dishes (washing, washed) by Kate looked very clean.

4. a) Who is that boy (doing, done) his homework at that table?

    b) The exercises (doing, done) by the pupils were easy.

5. a) The house (surrounding, surrounded) by tall trees is lovely.

    b) The wall (surrounding, surrounded) the house was very high.
Упражнение 15. Замените придаточные предложения причины причастными оборотами.

Образец: Since he needed a shelter for the night, Peter decided to go to the neighbours' house. – Needing a shelter for the night, Peter decided to go to the neighbours' house.
1. As he now felt more at easy, the man spoke in a louder voice. 2. Since he knew who the man was, Robert was very pleased to have the chance of talking to him. 3. As he thought that it was his brother at the window, Steve decided to open it. 4. As the people were afraid of falling into a ditch in the darkness at any moment, they felt their way about very carefully. 5. As he was driving in the darkness, Pete was careful on the road. 6. Since they are preparing for the test, pupils revise all the rules.
Упражнение 16. Замените придаточные предложения времени причастными оборотами (не опуская союз when).

Образец: When they were travelling in Central Africa, the explorers met many wild animals. – When travelling in Central Africa, the explorers met many wild animals.
1. You must have more practice when you are learning to speak a foreign language. 2. When you speak English, pay more attention to the word order. 3. When you are copying English texts, pay attention to the articles. 4. When you begin to work with the dictionary, don't forget my instructions. 5. Be careful when you are crossing a street. 6. When you are leaving the room, don't forget to switch off the light. 7. 
Упражнение 17. Переведите на русский язык, обращая внимание на причастия.

1. The boy lay sleeping when the doctor came. 2. The broken arm was examined by the doctor. 3. While being examined, the boy could not help crying. 4. Having prescribed the medicine, the doctor went away. 5. The medicine prescribed by the doctor was bitter. 6. The dress bought at the department store was very beautiful. 7. While using a needle, you should be careful not to prick your finger. 8. While crossing the street, one should first look to the left and then to the right. 9. He stood watching the people who were coming down the street shouting and waving their hands. 10. Being very ill, she could not go to school. 11. The first rays of the rising sun lit up the top of the hill. 12. The tree struck by lightning was all black and leafless. 13. Being busy, he postponed his trip. 14. The door bolted on the inside could not be opened. 15. Having been shown the wrong direction, the travellers soon lost their way. 16. The room facing the garden is much more comfortable than this one. 17. Having descended the mountain, they heard a man calling for help. 18. Excited, the boy came running to his mother. 
Упражнение 18. Раскройте скобки, употребляя глаголы в Present Participle или Perfect Participle.

1. (to do) his homework, he was thinking hard. 2. (to do) his homework, he went for a walk. 3. (to sell) fruit, he looked back from time to time to see his friends. 4. (to sell) all the fruit, he went to see his friends. 5. (to run) in the yard, I fell and hurt my knee. 6. (to look) through some magazines, I came across an interesting article. 7. (to write) out and (to learn) all the new words, he was able to translate the text easily. 8. (to sit) near the fire, he felt very warm. 9. (to talk) to her neighbour in the street, she did not notice how a thief stole her money. 10. (to read) the story, she closed the book and put it on the shelf. 11. (to buy) some juice and cakes, we went home. 
Упражнение 19. Переведите следующие предложения, обращая внимание на оборот «Объектный падеж с причастием настоящего и прошедшего времени».
1. Не wants the documents sent by air mail. 2. I heard her telling him about it. 3. I saw workers packing the goods. 4. I watched them going down the mountain. 5. She found him smoking. 6. We heard the piano playing in the next room. 7. I felt her trembling from head to foot. 8. My little sister likes me reading to her. 9. We saw them talking in the corner of the room. 10. Manager wants the work done immediately. 11. I have my hair painted yesterday. 12. I heard her singing. 13. I have my shoes mended in that shop.
Упражнение 20. Переведите следующие предложения, обращая внимание на форму причастия.
1. Не was scared when he heard his name spoken. 2. She had her living-room redecorated. 3. She felt her heart beating. 4. The darkness found him occupied with these thoughts. 5. Somewhere a telephone bell rang and a voice could be heard speaking. 6. For their New Year Eve's party she had all her furniture moved out to the sitting-room. 7. She had her bed moved to the corner of the room. 8. The two men were heard coming downstairs. 9. Get your things packed! 10. She found herself being looked at. 11. He was seen setting a new record. 12. The fans were heard screaming. 13. He was seen getting the ball into the basket. 
Упражнение 21. Переведите следующие предложения на русский язык.

1. Tony had his English lessons paid for by the company. 2. She had her eyes tested every three months. 3. My mother had a dressmaker shorten her skirts. 4. He had his luggage sent to the station. 5. Have you got your watch repaired? 6. Get the rooms dusted and aired by the time they arrive. 7. I am having the car washed now. 8. How often do you have your windows cleaned? 9. Ann had her briefcase stolen from the office while she was out.
Упражнение 22. Заполните пропуски необходимыми формами глагола “to have” и причастия прошедшего времени.
1 We must ... the grass ... . It is far too long (to cut). 2 Your roof is leaking; you should ... it ... (to repair). 3 My skirt is too long. I must ... it (to shorten). 4. No one will be able to read your notes. I know, I ... them ... (to type). 5. That's a good piano but you should ... it ... (to tune). 6 I've got paint on my new coat; now I’ll have to ... it (to clean). 7. He didn't like the color of the curtains so he ... them (to dye). 8. That tooth is giving you a lot of trouble; you should … it (to take out). 9. The room is very shabby; but I …it … next month (to redecorate). 
Упражнение 23. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на «субъектный причастный оборот».

1. The name of this prominent scientist is often heard mentioned in the reports. 2. The taxi could be seen waiting outside. 3. The storm was seen approaching the coast very fast. 4. The plane is reported to have landed safely. 5. The dog was found sleeping under the table. 6. They were heard talking about me. 7. The helicopter was heard flying over the field. 8. Lily was found crying in the corner. 9. Very important information was found missing in the report. 10. Peter was found repairing his car.
Упражнение 24. Употребите глаголы, данные в скобках в форме «субъектного причастного оборота».
1. The boy was seen … a computer game (to play). 2. The hurricane was believed … (to finish). 3. She was thought happily … (to marry). 4. The glasses were found … on the fridge (to lie). 5. The city was found … with snow (to cover). 6. The fire was reported … quickly (to put out). 7. The lorry was thought … (to crash). 8. The expensive vase was found … (to break). 9. Your research may be thought … (to complete).
Упражнение 25. Вы провели ночь в доме, где произошли необычные вещи. Используйте предложения, данные в упра-жнении, для того, чтобы сказать то, что вы слышали, видели, чувствовали. 
Образец: Someone screamed from time to time. 

                 I heard someone screaming. 
1. Someone was crying in the next room. 2. A figure was dancing in the garden. 3. The stairs started creaking at midnight. 4. A cold hand touched me several times. 5. Some​thing was floating in the air above my head. 6. A door slammed suddenly at midnight. Then it slammed every hour. 7. A white face suddenly appeared and then disappeared. It happened several times. 8. Something was crawling up my arm. 9. The wind was howling outside. 10. Someone tapped me on the shoulder. It happened several times. 11. Someone was calling my name all night. 12. Voices in the garden were calling for help.

Упражнение 26. Преобразуйте следующие предложения, используя «объектный падеж с причастием настоящего времени». 

Образец: I could see that Dave was still standing in the doorway.

                I could see Dave standing in the doorway.

1. Marry saw that Michael was watching her. 2. He felt that the old man was sitting grim in the darkness. 3. He could see that a man was standing on the pavement. 4. He heard how the birds were singing. 5. I noticed that her eyes were stealthily peeping at me. 6. I could feel that the room was rocking under my feet. 7. I noticed that now his eyes were resting on me with a faint smile of amusement.

Упражнение 27. Преобразуйте следующие предложения, используя «объектный падеж с причастием настоящего времени».
Образец: A small book was lying open on the bed. (to see)

                 She saw a small book lying open on the bed.

1. He was watching her so intently. (to see) 2. Martha was protesting that of course they must all come to her flat. (to note) 3. My sister was signaling to me from another table. (notice) 4. The corner of the three-penny detective novel was protruding from Albert's pocket. (to see) 5. The rain drops were pattering against the leaves. (to hear) 6. His father was moving around in his living room. (to hear) 7. He was hurrying through the hot June forenoon, up the hill and on to the open downland. (to watch) 8. He was standing there, his face expectant. (to perceive).

Упражнение 28. Замените инфинитивы в скобках, используя «субъектный причастный оборот с Participle I». 
1. They were heard (to talk) together. 2. The horse was seen (to descend) the hill. 3. The boots of Albert could be heard (to race) upstairs. 4. Ralph was heard (to talk) to himself. 5. David was seen (to speak) to a young girl. 6. Jennie was seen (to wear) the gold watch. 7. He could be seen (to walk) with his eyes fixed on little Sue. 8. The nurse's voice was heard (to call) from the park. 9. Many students were seen (to run) down the lane. 10. He might be seen (to suck) a tablet of pepsin. 11. He was seen (to drive) with her along the central road. 12. The old Judge was found (to sit) straight in his chair. 13. Martha was seen (to stare) at the trees. 14. The visitor was heard (to walk) restlessly backwards and forwards. 
Упражнение 29. Преобразуйте следующие предложения согласно данному образцу. 
Образец: They overheard two people talking about her. 

                 Two people were overheard talking about her.

A. 1. They saw her sitting poring over her book. 2. We heard the baby crying in her pram. 3. We saw him exchanging glances with that unknown man. 4. They could see a white house gleaming through the reddening autumn leaves. 5. From the distance they could see the host waiting for them on the doorsteps.

5. НЕЗАВИСИМЫЙ ПРИЧАСТНЫЙ ОБОРОТ
В независимом причастном обороте (The Nominative Absolute Participle Construction) действие, выраженное причастием, относится к лицу (или предмету), обозначенному существительным в общем падеже или местоимением в именительном падеже, которое стоит непосредственно перед причастием. 
Предложения с независимым причастным оборотом можно схематически представить следующим образом:

I. Независимый причастный оборот     Основная часть предложения

	Подлежащее + Participle I, II
	Подлежащее + сказуемое


II. Основная часть предложения    Независимый причастный оборот

	Подлежащее + сказуемое
	Подлежащее + Participle I, II


В таких оборотах причастие имеет свое собственное подлежащее:

	The student knowing English well, the examination did not last long.

(knowing выражает действие, относящееся к the student).
	Так как студент хорошо знал английский язык, экзамен продолжался недолго.




Независимый причастный оборот выделяется запятыми, а также в нем есть слово, обозначающее действующее лицо или предмет, который занимает место подлежащего, за которым следует глагол. Отличие этого оборота от обычного предложения (в котором глагол является личной формой) заключается в том, что глагол в этом обороте выражен неличной формой (Participle I или Participle II), которая не является сказуемым, так как не имеет категории времени, например:

	The weather being fine, we went for a walk. 
All factors considered, we started the experiment.
	Так как погода была хорошая, мы пошли погулять.
После того как были рассмотрели все факторы, мы начали эксперимент. 


Независимый причастный оборот следует переводить придаточным предложением, при этом причастие английского оборота становится сказуемым русского придаточного предложения.

Если независимый причастный оборот стоит в начале предложения, он переводится на русский язык придаточным предложением времени, причины, условия с союзами: когда, так как, если, хотя, после того как. Если независимый причастный оборот стоит в конце предложения, он переводится самостоятельным предложением, иногда со словами: при этом, причем, а, и, но, например:
	All the equipment removed, the explorers stopped working.

He turned and went, we following him.
	Когда все оборудование было убрано, исследователи прекратили работу.

Он повернулся и пошел, а мы последовали за ним.


Значение независимого причастного оборота определяется контекстом. Чаще всего такой оборот выполняет следующие функции:

1) времени, соответствуя придаточному предложению времени:

	The sun having risen (=After the sun had risen), they continued their way.
	После того как солнце взошло, они продолжили свой путь.


2) причины, соответствуя придаточному предложению причины:

The professor being ill (=As the professor was ill), the lecture was put off.
	Так как профессор был болен, лекция была отложена.


	


3) условия, соответствуя придаточному предложению условия:

	Weather permitting (=If the weather permits), the ship will leave port tomorrow.
	Если погода позволит, пароход выйдет из порта завтра.




4) сопутствующих обстоятельств, соответствуя самостояте-льному предложению. Такие обороты всегда стоят в конце предложения:
	The sawn goods were shipped by the S.S. "Minsk", part of the cargo being placed on deck (=part of the cargo was placed on deck).
The wool was placed in the warehouse, the cotton being forwarded to the factory (=while the cotton was forwarded to the factory).
	Пиломатериалы были отгру-жены на пароход «Минск», причем часть груза была помещена на палубе. 
Шерсть была помещена на склад, а хлопок был отправлен на фабрику.


Независимые причастные обороты могут соответствовать придаточным предложениям с оборотом there is и предложениям с формальным подлежащим it. В таких причастных оборотах перед причастием стоит соответственно there или it:
	There being a severe storm (=As there was a severe storm), the steamer could not leave port.
It being Sunday (=As it was Sunday), the library was closed.
	Так как был сильный шторм, пароход не мог выйти из порта.
Так как было воскресенье, библиотека была закрыта.


Иногда независимый причастный оборот вводится предлогом with. Он равнозначен самостоятельному причастному обороту, выражающему сопутствующие обстоятельства, или причину. На русский язык данная конструкция переводится деепричастием или как независимый причастный оборот без предлога with:
	With water being cooled, the rate of the reaction was slow.
The student sat silent and still, with his eyes fixed on the book.

The article deals with microwaves, with particular attention being paid to radio location.
	Когда воду охладили, скорость реакции была низкой.
Студент сидел молча и неподвижно, глядя в книгу.
Статья посвящена микро-волнам, причем особое внимание уделено радио-локации.


Present Participle следует переводить глаголом в настоящем времени, если сказуемое выражено глаголом в настоящем времени, и глаголом в прошедшем времени, если сказуемое выражено глаголом в прошедшем времени, поскольку Present Participle выражает действие, одновременное с действием глагола-сказуемого.
	This plant produces pig iron, most of it being turned into steel.
Two of them headed toward the director's office, the other three staying in the hall.
	Этот завод производит чугун, причем он перерабатывается в сталь.
Двое из них направились к кабинету директора, а трое других остались в коридоре.


Present Participle иногда можно переводить глаголом в настоящем времени и в том случае, когда сказуемое выражено глаголом в прошедшем времени, поскольку Present Participle может выражать также действие, совпадающее с моментом речи, независимо от времени глагола-сказуемого.
	The steamer could not enter the dock, its length exceeding 120 metres.
	Пароход не мог войти в док, так как его длина превышает 120 метров.


Perfect Participle всегда переводится глаголом в прошедшем времени, поскольку Perfect Participle всегда выражает действие, предшествующее действию, выраженному глаголом-сказуемым.
	The goods having been unloaded, the workers left the port.


	После того как товары были разгружены, рабочие ушли из порта.


Упражнение 1. Прочтите следующие предложения с «незави-симым причастным оборотом» в начале. Переведите их на русский язык. 
1. The dictionaries being brought, we were given special texts for translating. 2. All the preparations completed, we could start the experiment. 3. The first part of the work having been finished, the results were published in a journal. 4. The report being well written, it was read with pleasure. 5. Most of the work having been done, we decided to have a rest. 6 The article being rather difficult, I couldn’t translate it without your help. 7. The advantages of the new machine being obvious, we decided to make use of it. 8. The weather being cold, he put on his overcoat. 9. The weather having changed, we decided to stay where we were. 10. There being no chance of escape, the thief was arrested on the spot. 11. The bridge having been swept by the flood away, the train didn't arrive. 12. There being little time left, they took a cab to get to the theatre. 

Упражнение 2. Прочтите следующие предложения с «Независимым причастным оборотом» в начале. Переведите их на русский язык. 

1. It being cold and damp, a fire was lighted for the travellers. 2. It being pretty late, they decided to postpone their visit. 3. The hour being late, she has returned home. 4. The wind stirring among trees and bushes, we could hear nothing. 5. The resistance being very high, the current in the circuit was very low. 6. This material being a dielectric, no current can flow through it. 7. It being now pretty late, we took our candle and went upstairs. 8. He being no more heard of, it was natural to forget everything. 9. There being nothing on the table, Tom replied that he wasn't hungry. 10. Mrs. Maylie being tired, they returned more slowly home. 11. His directions to the porter finished, he came up to his niece. 12. Dinner being over, we assembled in the drawing room.
Упражнение 3. Прочтите следующие предложения с «незави-симым причастным оборотом» в конце. Переведите их на русский язык. 
1. We finished the experiment, the result being satisfactory. 2. My friend was asked many questions, some of them being difficult. 3. The teacher gave me two abstracts yesterday, both containing interesting facts. 4. The professor spoke about the latest achievements in the national economy, his lecture being illustrated with diagrams. 5. The plan was discussed in details, many scientists taking part in this discussion. 6. Many results used before remain true, the proofs being similar. 7. We may use two different methods, the first being a more general one. 8. You can set your mind at easy, all being well. 9. For the moment the shop was empty, the mechanic having disappeared into a room at the back. 10. I had tasks every day to do, there being no Miss Murdstone to help me. 11. Then they heard the noise of the plane, its shadow passing over the open glade. 12. She sat staring into the fire, the sock forgotten on her knee. 
Упражнение 4. Прочтите следующие предложения с «незави-симым причастным оборотом» в конце. Переведите их на русский язык. 
1. He heard the bathers coming up, their voices ringing through the quiet. 2. They continued their way, the boy sobbing quietly. 3. He lifted the lid for her to drink, both standing quietly. 4. He was standing there silent, a bitter smile curling his lips. 5. The dog sat close to the table, his tail thumping now and again upon the floor. 6. Radio was invented in Russia, its inventor being the Russian scientist A. S. Popov. 7. She stood listlessly, her head dropping upon her breast. 8. Jack sat silent, his long legs stretched out. 9. The speaker faced the audience, his hand raised for silence. 10. He sat down quickly, his face buried in his hands. 11. She hurried along, her heels crunching in the packed snow. 12. We went for a walk, with the rain having stopped.
Упражнение 5. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на независимый причастный оборот.

1. Little Paul sat, with his chin resting on his hand. 2. He stood, with his arms folded. 3. Anny stood looking at the lorry rolling away, with his cheek burning and his fists clenched. 4. She stood there, with her brows frowning, her blue eyes looking before her. 5. He leant a little forward over the table, with his wrists resting upon it. 6. Then with her heart beating fast, she went and rang the bell. 7. He spread the paper on the desk, with Marry closely watching. 8. She was standing on the rock ready to dive, with the green water below inviting her. 9. She sat on the steps, with her arms crossed upon her knees. 10. Oliver was lying on the sofa, with his shirt unbuttoned. 11. The girl wandered away, with tears rolling down her cheeks. 12. They were walking together again, with Tom joking and laughing.
Упражнение 6. Перефразируйте следующие предложения, употребляя независимый причастный оборот.
Образец: As our work was finished, we went home. 
                Our work being finished, we went home.
1. As our efforts to start the car had failed, we spent the night in a nearby village. 2. If the letter is posted today, the news will reach tomorrow. 3. If mother permits us, we shall go the theatre. 4. When the working day was over, she went straight home. 5. As a storm was arising, the ship entered the harbour. 6. As the last month was a very busy one, she could not answer her friend's letter. 7. As the stop was a long one, the girls got off the train. 8. As the weather was perfect, Lydia played tennis every day. 9. When the parking had been done, the girls left for the station. 10. If time permits, we shall come a few days earlier. 11. When the third bell had gone, the curtain slowly rose. 12. As the underground station was not far, we walked there. 13. There was very little time left, we had to hurry. 14. The question was rather difficult to answer, I asked permission to think it over. 15. There was in fact nothing to wait for, and we got down to work.
Упражнение 7. Перефразируйте следующие предложения, употребляя независимый причастный оборот.
Образец: She sat down at the table, her hands began to tremble. 
                      She sat down at the table, her hands beginning to tremble.
1. Bill could not sleep the whole night, as there was something wrong with his eye. 2. Rip had no desire to work on his farm, for it was the worst piece of land in the neighbourhood. 3. They stood there, the night wind was shaking the drying whispering leaves. 4. The town of Crewe is the most busy junctions in England, many railway lines pass through it. 5. We set off, the rain was still coming down heavily. 6. The new engines were safely delivered, all of them were in good order. 7. He read aloud in the evening; his small son sat by his side. 8. He stood leaning against the wall, his arms were folded. 9. Andrew finished his omelette, his eyes were all the time fixed upon the microscope. 10. We set off, the rain was still coming down heavily. 11. She sat the steps, with her arms crossed upon her knees. 12. We had three lectures yesterday, the last was on physics.
Упражнение 8. Составьте предложения из двух данных частей с использованием независимого причастного оборота согласно данному образцу.

Образец: The translation is done. I can take another article.

                 The translation being done, I can take another article.

1. The student is unable to solve this equation. We must show him how to do it. 2. The bridge was completed. The communication between two regions was improved. 3. The car reached the station in time. They were not late for the train. 4. New electronic devices have been recently constructed. Their application is important in space communication. 5. In this article particular attention is paid to the construc​tion of the house. It is built of glass and plastics. 6. Technol​ogy has reached a high stage of development. New methods of work became possible. 7. The site for the railway station has been chosen. Many transport facilities are being built there. 8. These electronic tubes are unsuitable for our com​puter. We found other ones to replace them. 9. Everything is ready. We may start.
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